ELECTRICAL CONNECTION (U.K. ONLY)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and on appropriate plug fitted, as below. WARNING: Very carefully dispo-
se of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the house as this
could cause a shock hazard. With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a
15 Amp fuse. If the plug is a moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a
13 Amp Asta approved fuse to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until
a replacement fuse cover can be obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replace-
ment fuse cover is that as marked on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE
EARTHED

IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in
accordance with the following code:

Green and yellow Earth
Blue Neutral D
Brown Live

As the colours of the wires in the mains lead
may not correspond with the coloured markings
identifying the terminals in your plug, proceed
as follows:

The green and yellow wire must be connected
to the terminal in the plug marked with the letter
E or the earth symbol <= or coloured green or
green and yellow.

The blue wire must be connected to the termi-
nal marked with the letter N or coloured black.
The brown wire must be connected to the termi-
nal marked with the letter L or coloured red.



1. GENERALITA’

Togliere I'apparecchio dalla scatola imballo, e capovolgerlo quindi appoggiarlo sul polistirolo.
Controllare I'integritd del cavo di alimentazione e che I'apparecchio non abbia subito danni
durante il trasporto.

Non far funzionare I'apparecchio se danneggiato.

2. MONTAGGIO DEI PIEDINI

Rimuovere i piedini e le rotelle dall’imballo in polistirolo.

Inserire le ruote nel perno del piedino e premere a fondo fino ad udire uno scatto (fig. 1).
Assicurarsi tirando, che le ruote siano ben fissate.

Montare i piedini mediante I'apposito tirante filettato e relativo dado ad alette nella parte inferio-
re del radiatore solo tra gli elementi esterni come illustrato nelle figure 2-3-4.

Modello con piedino senza ruote.

Alcuni modelli sono dotati di 1 piede senza ruote. Per il montaggio procedere come segue:
Montare il piede con ruote seguendo le istruzioni sopradescritte, solo tra gli elementi esterni
del lato opposto ai comandi (vedi figura 5).

Montare quindi il piedino senza ruote inserendo le 2 guide (A fig 5) negli appositi fori presenti
nella parte inferiore della scatola comandi (fig. 5).

Incastrare il dente nella sede prevista e bloccare il piede con la vite ad occhiello (fig. 6). A
montaggio terminato capovolgere il radiatore, rimettendolo nella posizione verticale di fun-
zionamento.

3. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

- Prima di inserire la spina nella presa di corrente verificare attentamente che il voltaggio
della Vostra rete domestica corrisponda al valore in V indicato sull’apparecchio e che la
presa di corrente e la linea di alimentazione siano dimensionate al carico richiesto.

- COLLEGARE IL RADIATORE SOLAMENTE A PRESE DOTATE DI UNA EFFICIENTE
MESSA A TERRA.

- Questo apparecchio € conforme alla direttiva 89/336/CEE e al D.M. 476/92 sulla compa-
tibilita elettromagnetica.

4. FUNZIONAMENTO ED USO
Accensione
Inserire la spina nella presa di corrente; spostare il termostato fino allarresto in posizione di mas-
simo; accendere il radiatore mediante il/gli interruttori secondo le modalita indicate ai punti a) - b).
a) Modelli con interruttore singolo (1 potenza)

- tasto in posizione “I” = potenza totale inserita (spia accesa)

- tasto in posizione “O” = spento (spia spenta)
b) Modelli con interruttore doppio (3 potenze)

- solo tasto in posizione “I” = potenza minima (spia accesa)
- solo tasto in posizione “lI” = potenza intermedia (spia accesa)
- entrambi i tasti in posizione “I” “Il” = potenza massima (spie accese)

Regolazione del termostato

Quando I'ambiente avra raggiunto la temperatura desiderata, spostare lentamente il termo-

stato fino allo spegnimento della spia luminosa (o fino alla posizione segnalata da un “click”)

e non oltre. La temperatura cosi fissata verra automaticamente regolata e mantenuta

costante dal termostato.

Funzione antigelo

Con il termostato in posizione % e gli interruttori premuti, 'apparecchio mantiene I'ambiente ad

una temperatura di circa 5°C impedendo il congelamento con un minimo dispendio di energia.

¢) Modelli con programmatore (Timer) 24 ore (fig. 7)

Per programmare il riscaldamento procedere nel seguente modo:

- Guardate l'ora del Vostro orologio. Supponendo che siano le 10, ruotate in senso orario
il disco numerato del programmatore fino a far coincidere il numero 10 dello stesso con
I'indice di riferimento A impresso sul programmatore.



- Impostare i periodi di tempo in cui desiderate che I'apparecchio funzioni, spingendo verso il cen-
tro i dentini. Ogni dentino corrisponde ad un periodo di tempo di 15 min. Saranno a questo
punto visibili dei settori che corrispondono ai periodi di funzionamento.

- Cosi predisposto il radiatore funzionera automaticamente ogni giorno nell’'orario program-
mato (Importante: la spina deve essere sempre inserita nella presa di corrente).

- Per variare la programmazione basta riportare i dentini nella posizione iniziale ed impo-
stare i nuovi periodi di funzionamento.

- Se desiderate far funzionare I'apparecchio senza programmazione spingete verso il cen-
tro tutti i dentini. In questo caso per lo spegnimento totale dell'apparecchio oltre che spe-
gnere gli interruttori & necessario togliere anche la spina dalla presa al fine di evitare un
inutile funzionamento del programmatore.

d) Modelli con timer meccanico 12 ore (programmazione della partenza ritardata)

Con questo timer & possibile programmare l'ora in cui si desidera abbia inizio automatica-

mente il funzionamento dell’apparecchio. Per fare cio, agire come segue.

- Accendere I'apparecchio e selezionare la potenza e la temperatura desiderate, agendo
come sopra descritto.

- Ruotare la manopola del timer in senso orario, in modo da far coincidere l'indice con il
numero corrispondente alle ore desiderate. L'apparecchio iniziera a riscaldare dopo che &
trascorso il tempo impostato.

RISCALDAMENTO TURBO

Alcuni modelli sono dotati di termoventilazione che riscalda pitl velocemente la stanza.

Per avviare questa funzione premere il tasto in posizione

Importante: un dispositivo di sicurezza interviene e spegne I'apparecchio in caso di surriscal-

damenti dovuti ad accumulo di polvere sulle griglie di entrata ed uscita aria. Per riattivarlo,

togliere la spina dalla presa, lasciare che I'apparecchio si raffreddi, pulire le griglie di entrata ed
uscita aria con un aspiraspirapolvere, quindi ricollegare I'apparecchio alla rete e riaccenderlo.

5. MANUTENZIONE

Prima di qualunque intervento staccare la spina dalla presa di corrente ed attendere che il

radiatore sia freddo.

Il radiatore elettrico ad olio non richiede una particolare manutenzione. E’ sufficiente spolve-

rarlo con un panno soffice ed asciutto. Non usare mai polveri abrasive o solventi. Se neces-

sario rimuovere eventuali concentrazioni di sporcizia servendovi di un’aspirapolvere.

6. AVWERTENZE

- Non usare il radiatore nelle immediate vicinanze di vasche da bagno, docce, lavandini o piscine.

- Non usare il radiatore per asciugare la biancheria, non appoggiare il cavo di collegamento
sugli elementi caldi.

- Usare il radiatore sempre e soltanto in posizione verticale.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica o0 comunque da una persona con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio.

- Al primo avvio, far funzionare I'apparecchio alla massima potenza per almeno 2
ore. Durante questa operazione aerare bene la stanza al fine di eliminare I'odore “di
nuovo” che si sprigiona dall'apparecchio.

- E’ del tutto normale che I'apparecchio emetta degli “scricchiolii” al primo avvio.

- L'apparecchio non deve essere posto immediatamente sotto una presa di corrente fissa.

- Il contenitore di questo apparecchio & riempito con una esatta quantita di olio e le ripara-
zioni che ne richiedono I'apertura devono essere eseguite solo dal Costruttore o dal suo
Servizio Assistenza. In caso di perdite di olio deve essere contattato il Costruttore o il suo
Servizio Assistenza.

- Nel caso di rottamazione dell’apparecchio & necessario rispettare le disposizioni relative
allo smaltimento dell’olio.

- Non utilizzare questo apparecchio in stanze, la cui area di base € inferiore a 4 m?.

IMPORTANTE: Non coprire in nessun caso I'apparecchio durante il funzionamento,

poiché cio provocherebbe surriscaldamenti pericolosi.



1. GENERAL FEATURES

Remove the appliance from the packaging, turn upside down and rest on the polystyrene.
Check that neither the appliance nor the power cable has been damaged in any way
during transportation.

Do not operate the appliance if damaged

2. FITTING THE FEET

Remove the feet and the castors from the polystyrene packing.

Fit the castors to the spindles on the feet and push firmly until they click into position (fig. 1).
Pull each castor to check that it is fitted correctly.

Fit the feet to the bottom of the radiator using the threaded bar and wing nut provided. Fit
only between the external elements as shown in figures 2, 3 and 4.

Model with foot without castor

Some models have one foot without castors. To mount, proceed as follows:

Mount the foot with castors following the above instructions, only between the external ele-
ments on the side opposite to the controls (see figure 5).

Mount the foot without castors by inserting the two guides (A fig. 5) into the holes on the
bottom of the control box (fig. 5).

Fit the tooth into the slot provided and lock the foot with the eye screw (fig. 6). After fitting,
turn the radiator back into the vertical operating position.

3. ELECTRICAL CONNECTION

- Before plugging the radiator into the mains, check that the voltage of your mains elec-
tricity supply corresponds to the value V indicated on the appliance and that the socket
and power line are appropriately dimensioned.

- CONNECT THE RADIATOR TO EFFICIENTLY EARTHED SOCKETS ONLY

- This appliance complies with EEC Directive 89/336 and D.M. 476/92, relating to elec-
tromagnetic compatibility.

4. INSTRUCTIONS FOR USE
Switching on
Plug into the mains socket. Turn the thermostat to maximum. Switch the radiator on using
the switch/switches following the procedures given in points a) - b).
a) Models with single switch (1 power level):
- button in position «I» = Total power on (indicator light on);
- button in position «O» = (indicator light off)
b) Models with double switch (3 power levels)
- button in position «I» = minimum power (indicator light on);
- button in position «lI» = intermediate power (indicator light on);
- both buttons in position «I» «ll» = maximum power (indicator lights on)
To turn appliance off, switch off both switches or remove plug from wall socket.
Adjusting the thermostat
When the room has reached the required temperature, slowly turn the thermostat until the
indicator light goes off (or to the position marked by a click) and no further. The set tempe-
rature will then be regulated automatically and kept constant by the thermostat.
Frost protection function
With the thermostat in position % and the switches pressed, the appliance maintains the
room at a temperature of about 5°C, preventing freezing with minimum energy consump-
tion.
c) Models with a 24 hour time-clock (fig. 7)
To programme heating, proceed as follows:
- Look at the time on your clock or watch. If it is 10.00, turn the numbered timer disk
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clockwise until the number 10 on the disk coincides with the pointer o on the timer.
Set the periods of time when you want the appliance to work by pushing the teeth
inwards. Each tooth corresponds to a period of 15 minutes. This will leave visible sec-
tors which correspond to the periods of operation. When set, the radiator will operate
automatically each day during the times programmed (important: the radiator must
always be plugged into the socket).

- To change the programming, move the teeth back into the initial position and set the
new periods of functioning.

- If you want to make the appliance operate without programming, push all the teeth into the
centre. In this case, to turn the appliance off completely, as well as turning the switches
off, you must also unplug it from the mains to avoid continued operation of the timer.

d) Models with mechanical 12 hour timer (programming of delayed start).

With this timer, you can set the hour you want the radiator to start operating automatically.

Proceed as follows.

- Turn the appliance on and select the required power and temperature by proceeding
as follows.

- Rotate the timer knob clockwise until the pointer coincides with the number corresponding
to the required hours. The appliance will begin to warm up after the set time has expired.

TURBO HEATING

Some models are fitted with a heating fan which heats the room more quickly.

To turn this function on, push the button into the ¥ position

Important: a safety device cuts in and switches off the appliance if it overheats due to an
accumulation of dust on the air intake and output grills. To restart it, unplug from the mains
and leave the appliance to cool down. Clean the air intake and output grills with a vacuum
cleaner, then replug into the mains and turn on again.

5. MAINTENANCE

Before carrying out any operation on the radiator, unplug from the electric mains and wait

for it to cool.

The oil-filled electric radiator requires no particular maintenance. It is sufficient to remove

the dust with a soft, dry cloth. Never use abrasive powders or solvents. If necessary remo-

ve concentrations of dirt using a vacuum cleaner.

6. IMPORTANT

- Never use the radiator near a bath, shower, basin or swimming pool.

- Never use the radiator to dry damp garments. Never rest the cable on hot elements.

- Use the radiator in the vertical position only.

- If the electric cable has been damaged, it must be replaced by the manufacturer or the
technical service centre or by a qualified person so as to avoid all risks.

- When you start the radiator for the first time, leave it operating at maximum power for
at least two hours. During this operation, ventilate the room well to eliminate the “new”
smell emanating from the appliance.

- Itis normal for the appliance to emit a squeaking noise when turned on for the first time.

- The appliance must never be placed immediately under a fixed mains socket.

- This radiator is filled with a precise quantity of oil and repairs which require it to be ope-
ned must be carried out exclusively by the manufacturer or an authorised service cen-
tre. In the case of oil leaks, contact the manufacturer or the authorised service centre.

- When scrapping the appliance, respect legislation on the disposal of oil.

- Do not use the appliance in rooms with a base area of less than 4 m?.

IMPORTANT: Never for any reason cover the appliance during operation as this
could lead to dangerous overheating.



1. GENERALITES

Sortez I'appareil de son emballage, retournez-le et posez-le sur le polystyreéne.

Assurez-vous que le cable d’alimentation est en parfait état et que I'appareil n'a pas subi de
dégats pendant le transport.

2. MONTAGE DES PIEDS

Sortez les pieds et les roulettes de 'emballage en polystyréne.

Introduisez les roulettes dans I'axe du pied et appuyez a fond jusqu’au déclic (fig. 1).

Tirez sur les roulettes pour vérifier si elles sont bien fixées.

Montez les pieds, avec la vis filetée et son écrou papillon, dans le bas du radiateur entre les
éléments extérieurs seulement, comme le montrent les figures 2-3-4.

Modele avec pied, sans roulettes.

Certains modeéles sont dotés d’un pied sans roulettes. Pour le montage, procédez de la fagon
suivante :

Montez le pied a roulettes en suivant les instructions fournies plus haut, uniguement entre les
éléments extérieurs du coté opposé aux commandes (fig. 5).

Montez ensuite le pied sans roulettes ; pour ce faire, introduisez les 2 glissieres (1 fig. 5) dans
les trous prévus dans le bas de la boite de commande (fig. 5).

Coincez le cran dans le logement prévu et bloquez le pied avec la vis a ceilleton (fig. 6). Le montage
étant terminé, retournez le radiateur et remettez- le dans sa position (verticale) de fonctionnement.

3. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

- Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, vérifiez attentivement si le voltage du
secteur est le méme que celui indiqué en V sur I'appareil et si la prise de courant et la ligne
d’alimentation sont adéquates a la charge demandée.

- CONNECTEZ LE RADIATEUR ELECTRIQUE EXCLUSIVEMENT A DES PRISES DE
COURANT DOTEES DE MISE A LA TERRE EFFICACE.

- Cet appareil est conforme a la Directive 89/336/CEE et au D.M. 476/92 sur la compatibilité
électromagnétique.

4. FONCTIONNEMENT ET UTILISATION
Marche
Branchez la fiche dans la prise de courant ; mettez le thermostat sur la position de maximum ;
allumez le radiateur en agissant sur l'interrupteur, ou les interrupteurs, selon les instructions
fournies aux points a) et b).
a) Modele avec un seul interrupteur (1 puissance)
- touche sur “I” = puissance totale branchée (voyant allumé)
- touche sur “O” = arrét (voyant éteint)
b) Modeles avec interrupteur double (3 puissances)

- une touche seulement sur “I” = puissance minimale branchée (voyant allumé)
- une touche seulement sur “lI” = puissance intermédiaire (voyant allumé)
- les deux touches position “I” “Il” = puissance maximale (voyants allumés)

Réglage du thermostat

La piece ayant atteint la température souhaitée, déplacez lentement le thermostat jusqu’a ce

que le voyant s'éteigne, ou jusqu’a la position signalée par un “clic’, sans la dépasser. La

température ainsi fixée sera automatiguement réglée et maintenue constante par le thermostat.

Fonction antigel

Avec le thermostat a la position s et les interrupteurs appuyées, I'appareil maintient la piece a

une température de 5°C environ et empéche la congélation en toute économie d’énergie.

c) Modele avec Timer 24 heures (fig. 7)

Pour programmer le chauffage, procédez de la fagon suivante:

- Regardez I'heure a votre montre. Supposons qu'il soit 10 heures. Tournez dans le sens des
aiguilles d’une montre le disque numéroté du timer jusqu’a ce que le numéro 10 coincide au
repére A imprimé sur le timer.

- Etablissez les périodes de temps auxquelles vous souhaitez que I'appareil fonctionne en
poussant les crans vers le centre. Chaque cran correspond a une période de 15 minutes.
Des secteurs seront alors visibles ; ils correspondent aux périodes de fonctionnement.

- Ces opérations étant faites, le radiateur fonctionnera automatiquement tous les jours selon
I'horaire programmé. (Important : I'appareil doit toujours rester branché).



- Pour changer la programmation, il suffit de ramener les crans a leur position initiale et d'éta-
blir de nouvelles périodes.

- Important: I'appareil doit toujours rester branché.

- Pour changer la programmation, il suffit de reporter les fiches a leur position initiale et de
recommencer la programmation avec les nouveaux horaires.

- Sivous désirez faire fonctionner I'appareil sans programmation, poussez tous les crans vers
le centre. Dans ce cas, pour éteindre complétement I'appareil, éteignez les interrupteurs et
débranchez la prise de courant afin d’éviter le fonctionnement inutile du timer.

d) Modéles a Timer mécanique 12 heures (programmation du départ retardé)

Ce timer permet de programmer I'heure a laquelle vous souhaitez faire démarrer I'appareil auto-

matiquement. Pour ce faire, agissez de la fagon suivante :

- Allumez I'appareil et sélectionnez la puissance et la température souhaitées, comme plus haut.

- Tournez le bouton du timer dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que l'index
coincide au numéro correspondant aux heures désirées. L'appareil commencera a chauffer
dés que le temps programmé se sera écoulé.

CHAUFFAGE “TURBO”

Certains modeles sont dotés de ventilation thermique, qui chauffe la piéce plus rapidement.

Pour faire démarrer cette fonction, appuyez sur la touche .

Important : un dispositif de sécurité éteint I'appareil en cas de surchauffe provoquée par la

poussiere accumulée sur les grilles d’admission et d’échappement . Pour remettre votre appa-

reil en fonction, débranchez-le de la prise de courant et laissez-le refroidir. Nettoyez les grilles
d’admission ou d’échappement avec un aspirateur. Rebranchez-le et rallumez-le.

5. MODELE BITENSION 110/220V.

Ces appareils sont toujours fournis déja prévus pour marcher en 220~.

lls sont toujours a une puissance seulement (un interrupteur).

Pour effectuer un changement de tension démontez le capot du radiateur et :

- assurez-vous que I'appareil n’est plus sous tension en débranchant la fiche;

- dévissez la vis a étoile bien visible sur la facade;

- écartez de quelques cms la partie supérieure du poanneu du premier élément et poussez vers le bas.

Pour effectuer le changement de tension suivez les instructions selon le schéma électrique qui

se trouve a l'intérieur du panneau et remplacez le bloc des contacts qui est branché par le bloc

indiquant la tension souhaitée.

6. ENTRETIEN

Avant toute opération, débranchez le radiateur et attendez gu'il refroidisse.

Le radiateur électrique n’a pas besoin d'un entretien particulier. Il suffit d’enlever la poussiere

avec un chiffon doux et sec. Evitez les solvants et les poudres abrasives. Si besoin est, utilisez

un aspirateur pour éliminer les saletés concentrées.

7. ATTENTION

- Evitez d'utiliser le radiateur prés des douches, baignoires, lavabos, piscines, etc.

- Evitez d'utiliser le radiateur pour sécher le linge ; ne posez pas le cordon électrique sur des
éléments chauds.

- Utilisez le radiateur exclusivement en position verticale.

- Sile cable d'alimentation est détérioré, il devra, pour éviter tout risque, étre remplacé par le con-
structeur, par son service aprés-vente, ou par une personne ayant une qualification similaire.

- Au premier démarrage, faites marcher I'appareil a la puissance maximale pendant au
moins deux heures.

- IPendant I'opération, aérez la piece pour chasser I'odeur de neuf que dégage I'appareil.

- llesttout & fait normal que I'appareil émette de petits “grincements” & la premiére mise en marche.

- Le réservoir de cet appareil est rempli d’'une quantité d’huile précise. Les réparations exi-
geant I'ouverture de ce réservoir devront, par conséquent, étre effectuées exclusivement
par le fabricant ou par son service aprés-vente. Toute fuite d’huile doit étre immédiatement
signalée au fabricant ou a son service aprés-vente.

- Sivous devez démolir 'appareil, respectez les dispositions sur I'’écoulement de I'huile.

- Evitez d'utiliser cet appareil dans des piéces dont la surface de base est inférieure a 4m2.

IMPORTANT: Ne couvrez en aucun cas le radiateur en marche, vous pourriez provo-

quer une surchauffe dangereuse



1. ALLGEMEINES

Gerat aus der Packung nehmen, umdrehen und auf das Polystyrol legen. Vergewissern Sie sich, daf
das Netzkabel unversehrt ist und das Gerat wahrend des Transports nicht beschadigt wurde.

Falls es beschadigt ist, darf das Gerat nicht in Betrieb gesetzt werden.

2. MONTAGE DER ROLLEN

StellfifRe und Rollen aus der Polystyrolverpackung nehmen.
Die Réader in den Stift des StellfuBes stecken und fest eindriicken, bis sie hérbar einrasten (Abb. 1).

Durch Ziehen an den Radern priifen, ob sie festsitzen. Die StellfiiRe mit der Gewindestange und der
dazugehodrenden Flugelmutter wie auf den Abbildungen 2-3-4 dargestellt an der Unterseite des
Heizkoérpers - und zwar nur zwischen den aufleren Elementen - montieren.
Modell mit Stellful? ohne Rader

Einige Modelle sind mit 1 Stellful? ohne Rader ausgestattet. Fir die Montage folgendermaf3en vorgehen:
Den Stellfu mit Rader wie oben beschrieben nur zwischen den auf3eren Elementen, und zwar gegenu-
ber den Bedienelementen montieren (siehe Abbildung 5). Dann den Stellfu® ohne R&ader montieren.
Dazu die 2 Fuhrungen (A, Abb. 5) in die dafir vorgesehenen Bohrungen an der Unterseite des Kastens
mit den Bedienelementen stecken (Abb. 5). Den Zahn in der dafiir vorgesehenen Stelle einstecken und
den Stellful? mit der Augenschraube befestigen (Abb. 6). Nach abgeschlossener Montage den Heizkorper
umdrehen und wieder in die senkrechte Betriebsstellung bringen.

3. ELEKTRISCHER ANSCHLUR

- Bevor Sie den Schuko-Stecker in die Steckdose einfuhren, Uberzeugen Sie sich, ob die auf
dem Typenschild des Gerates angegebene Spannung in Volt auch tatséchlich mit dem Strom-
netz ihrer Wohnung identisch ist und ob Netzstecker und Netzleitung entsprechend der ange-
gebenen Last bemessen sind.

- ACHTEN SIE AUCH BITTE DARAUF, DAR DIE STECKDOSE FUR DIE STROMENTNAHME
VORSCHRIFTSMARIG GEERDET IST.

- Dieses Gerét entspricht der EU-Vorschrift 89/336 in bezug auf die elektromagnetische Kompabilitat.

4. BETRIEB UND BEDIENUNG
Heizen
Schutzkontaktstecker in die Steckdose einfuhren. Thermostat bis zum Anschlag verstellen (Maxi-
mal-Stellung). Drucktaste(n) bedienen, wie unter Punkt a) und b) beschrieben.
a) Baureihen mit 1-Stufenschaltung (1 Leistungsbereich).
- Drucktaste in Stellung "I" = volle Leistung (Kontrollampe eingeschaltet)
- Drucktaste in Stellung "O" = Gerat ist ausgeschaltet (Kontrollampe ausgeschaltet)
b) Baureihen mit 3-Stufenschaltung (3 Leistungsbereiche)

- Drucktaste in Stellung "I" = geringste Leistung (Kontrollampe eingeschaltet)
- Drucktaste in Stellung "I" = mittlere Leistung (Kontrollampe eingeschaltet)
- Beide Drucktaste in Stellung "I" "ll" = volle Leistung (Kontrollampen eingeschaltet)

Temperaturregelung
Sobald die gewiinschte Zimmertemperatur erreicht ist, Thermostat langsam verstellen bis die Kontrol-
leuchte im Kippschalter erlischt (oder bis zum Klickton). Die Raumtemperatur wird nun vom Thermo-
stat automatisch geregelt und konstant gehalten.
Frostschutzstufe
Wenn der Thermostat auf der % Position eingestellt und die Schalter gedriickt sind, halt das Gerat
die Raumtemperatur konstant, bei ca. 5°C und verhindert mit einem minimalen Energieaufwand die
Frostgefahr.
¢) Modelle mit 24 Std. Zeitschaltuhr (Abb. 7)
Um das Gerat zu programmieren, gehen Sie folgendermaf3en vor:
- Sehen Sie nach der Uhrzeit. Angenommen, es ist 10 Uhr: drehen Sie die Zahlenscheibe im
Uhrzeigersinn, bis die Ziffer 10 auf der Scheibe sich mit dem oberen Markierungsstrich s deckt.
- Stellen Sie die Zeitintervalle, in denen das Gerét in Betrieb sein soll, ein, indem Sie die Kklei
nen schwarzen Reiter zum Mittelpunkt der Scheibe eindriicken. Jeder Reiter entspricht einer
Zeitdauer von 15 Minuten. Es werden nun rote Ausschnitte sichtbar, die mit den eingestellten
Betriebszeiten Ubereinstimmen. In dieser Einstellung wird das Gerét jeden Tag zu den prog
rammierten Zeiten heizen (wichtig: das Gerat muR eingeschaltet bleiben).
- Um die Einstellung zu &ndern, bringen Sie nur die Reiter in ihre Ausgangsstellung zurtick
und programmieren Sie die neuen Zeitintervalle.
- Wollen Sie das Gerat auf Dauerbetrieb stellen, so driicken Sie alle Reiter ein.
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- Wollen Sie das Geréat voll ausschalten, so bringen Sie alle Schaltschiebe in die Ausgangsstellung.
- Wollen Sie die Zeitschaltuhr ausschalten und damit auch das Gerét, so ziehen Sie den
Stecker aus der Netzdose.
- Wollen Sie das Gerat auf Dauerbetrieb stellen, so driicken Sie alle Schaltschiebe ein.
- Wollen Sie das Gerat voll ausschalten, so bringen Sie alle Schaltschiebe in die Ausgangsstel-
lung.
- Wollen Sie die Zeitschaltuhr ausschalten und damit auch das Geréat, so ziehen Sie den Stecker
aus der Netzdose.
d) Modell mit mechanischem 12-Stunden-Zeitschalter (Programmierung der aufgeschobe-
nen Startzeit)
Mit diesem Zeitschalter kann die Uhrzeit programmiert werden, in der das Gerét automatisch ein-
schalten soll. Dazu folgendermaRen vorgehen.
- Gerat einschalten und die gewiinschte Leistung und Temperatur wie oben beschrieben einstellen.
- Den Zeitschalter im Uhrzeigersinn drehen bis der Zeiger die gewiinschte Anzahl Stunden
anzeigt. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet der Heizbetrieb ein.
OPTION: “SCHNELLHEIZER”
Einige Modelle sind mit einem Heizgeblase fiir eine noch schnellere Raumheizung ausgestattet.
Um diese Funktion einzuschalten die Taste auf Stellung K3 betatigen.
Wichtig: bei Uberhitzung des Gerates wegen mit Staub verstopften Zu- oder Abluftéffnungen wird eine
Sicherheitsvorrichtung ausgeldst und das Geréat abgeschaltet. Um das Geréat wieder einzuschalten, den
Stecker aus der Steckdose ziehen, das Gerét abkiihlen lassen, die verstopften Zu- oder Abluftoffnungen mit
einem Staubsauger saubern, das Geréat wieder an die Stromversorgung anschlief3en und einschalten.

5. REINIGUNG UND PFLEGE

Vor jedem Eingriff mu3 der Stecker aus der Steckdose gezogen, und abgewartet werden, bis das
Gerat abgekuhlt ist. Der elektrische Olradiator bedarf keiner besonderen Pflege. Es genugt, ihn hin
und wieder mit einem weichen, trockenen Tuch abzustauben. Keine scharfen oder scheuernden
Putz- und Lésungsmittel verwenden. Wenn das Gerat stark verschmutzt ist, kann es mit einem
Staubsauger gereinigt werden.

6. WICHTIGE HINWEISE

Bei Betrieb des Heizgerates unbedingt beachten:

- Das Heizgerét nicht in unmittelbarer Néhe von Badewannen, Duschen, Wasch- und
Schwimmbecken aufstellen und benutzen.

- Keine Wascheteile zum Trocknen uber das Gerét legen, das AnschlufZkabel nicht Giber das heiRe
Gerat hangen oder an die heiRen Geratflachen anlegen.

- Das Heizgerat nur in stehender Position benutzen.

- Wenn die Anschluf3leitung dieses Geréts beschadigt wird, muR sie durch den Hersteller oder dessen
Kundendienst oder eine &hnliche qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

- Beim erstmaligen Einschalten das Gerat mindestens 2 Stunden lang bei Hochstleistung
eingeschaltet lassen. Wahrend dieser Zeit den Raum gut liften, um den unangenehmen
“neuen” Geruch des Geréts zu eliminieren.

- Es ist ganz normal, daf? bei der ersten Inbetriebnahme des Geréts “Knistergerausche” zu horen sind.

- Das Heizgerat darf nicht direkt unter eine Steckdose aufgestellt werden.

- Der Olradiator ist mit einer genau abgestimmten Menge Spezialol gefilllt. Reparaturen, die ein
Offnen des Gerates erfordern, sind ausschlieRlich dem Hersteller oder einem autorisierten Kun-
dendienst vorbehalten. Eventuelle Undichtigkeiten sind sofort dem Hersteller oder einem autori-
sierten Kundendienst anzuzeigen.

- Bei Verschrottung des Geréats missen die einschlagigen Bestimmungen Uber die Entsorgung
von Altél befolgt werden.

- Die Anschluf3leitung nicht in Kabelbox einlegen, solange das Gerat noch heil? ist.

- Das Gerat darf nicht in Raumen mit Abmessungen unter 4m2 betrieben werden.
autorisierten Kundendienst anzuzeigen.

WICHTIG: Das Gerat nie abdecken, wenn es im Betrieb ist. Dieses konnte die Tempera-
tur des Olradiators gefahrlich hoch steigen lassen.
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1. ALGEMEEN

Haal het apparaat uit de verpakkingsdoos en zet hem vervolgens op zijn kop op het piepschuim.
Controleer of de voedingskabel en het apparaat niet beschadigd zijn tijdens het transport.

Laat het apparaat niet werken als het beschadigd is.

2. MONTAGE VAN DE VOETJES

Verwijder de voetjes en de wieltjes uit het piepschuim.:

Plaats de wieltjes op de pin van de voetjes en druk ze stevig aan totdat u een klik hoort (afb. 1).
Trek aan de wieltjes om te controleren of ze goed vast zitten.

Monteer de voetjes met de daarvoor bestemde stang met schroefdraad en de bijbehorende
vleugelmoer op de onderkant van de radiator, alleen tussen de externe elementen, zoals geillu-
streerd op de afbeeldingen 2-3-4.

Model met pootje zonder wielen

Enkele modellen zijn voorzien van 1 voetje zonder wieltjes. Ga als volgt te werk voor de montage:
Monteer het voetje met de wieltjes volgens de bovenstaande instructies, alleen tussen de exter-
ne elementen aan de kant tegenover de bedieningen (zie afbeelding 5).

Monteer vervolgens het voetje zonder wielen, door de 2 geleiders (A afb. 5) in de gaten op de
onderkant van de bedieningskast (afb. 5) te steken.

Duw de tand in de daarvoor bestemde opening en blokkeer het voetje met het schroefoog (afb. 6). Draai
de radiator na de montage weer om, zodat hij in verticale positie komt te staan en kan functioneren.

3. ELEKTRISCHE AANSLUITING

- Alvorens de stekker in het stopcontact te steken, goed controleren of de netspanning ove-
reenkomt met het op uw toestel aangeduide voltage en dat de stekker en de voedingslijn
gedimensioneerd zijn volgens de gewenste spanning.

- SLUIT UW ELEKTRISCHE RADIATOR ALLEEN AAN OP STOPCONTACTEN MET EFFI-
CIENTE AARDINGEN.

- Dit apparaat is in overeenstemming met de Richtlijn 89/336/EEG inzake de elektromagneti-
sche compatibiliteit.

4. WERKING EN GEBRUIK

Inschakeling

Steek de stekker in het stopkontakt: verplaatst de thermostaat in de maximum positie; steek de

radiator aan met de schakelaar volgens de instructies in punten a) en b).

a) Model met 1 enkele schakelaar (1 warmtestand)

- toets positie “I” = maximal vermogen (het controlelampje gaat branden)
- toets positie “O” = uit (het controlelampje schakelt uit)
b) Model met dubbele schakelaar: (3 warmtestanden)
- toets positie “I” = minimaal vermogen (het controlelampje gaat branden)
- toets positie “llI” = medium vermogen (het controlelampje gaat branden)
- de 2 toetsen positie “I” “Il” = maximaal vermogen (het controlelampjes gaan branden)

Regeling van de thermostaat:

Zodra de gewenste kamertemperatuur bereikt is, langzaam de thermostaat verplaatsen totdat

de indicatielampje uitgaat (of totdat U een “klik” hoort).Niet verder draaien. De vastgestelde

temperatuur wordt nu door de thermostaat automatisch op peil gehouden.

Anti-vriesfunctie

Met de thermostaat op de * stand en de schakelaars ingedrukt, handhaaft het apparaat de

temperatuur in het vertrek op ongeveer 5°C, en verhindert op deze wijze het vriezen met een

minimaal energieverbruik.

c) Model met 24 uuren Timer (fig. 7)

Ga als volgt te werk om de verwarming te.

- Kijk op uw horloge hoe laat het is. Laten we veronderstellen dat het 10 H. is. Draai de
genummerde schijf in de richting van de wijzers van de klok tot de nummer 10 overeenkomt
met het referentiecijfer A boven de tijdklok.

- Stel de tijdsperiodes in dat u wenst dat het toestel werkt door de kleine zwarte pennetjes
naar rechts te draaien. Elk pennetje correspondeert met een periode van 15 minuten.

- Dan worden de rode sektoren zichtbaar, zij komen overeen met de werkingsuren van het toestel.

- Als deze handelingen achter de rug zijn, zal de radiator alle dagen op de geprogrammeerde
uren werken.
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Belangrijk: de stekker moet steeds in het stopkontakt blijven.

Om de geprogrammeerde tijdsperiode te veranderen, de zwarte pennetjes terug in hun origine-

le positie plaatsen en de nieuwe werkingsuren instellen.

Indien u het toestel wenst te laten werken zonder programmering, duw dan al de pennetjes

naar het centrum.

In dat geval om het toestel volledig uit de schakelen, dient u de schakelaar uit te schakelen en de

stekker uit het stopkontakt te trekken om een overbodige werking van de timer te voorkomen.

d) Model met mechanische timer 12 UUR (programmering van de uitgestelde start)

Met deze timer kan het tijdstip worden geprogrammeerd waarop u het apparaat wenst te laten

starten. Ga als volgt te werk.

- Zet het apparaat aan en kies het gewenste vermogen en de gewenste temperatuur zoals
hierboven wordt beschreven.

- Draai de timer met de klok mee totdat de cijfertjes die de gewenste uren aangeven ove-
reenkomen met de cijfertjes op het apparaat. Het apparaat begint te verwarmen zodra de
ingestelde tijd verstreken is.

TURBO VERWARMING

Enkele modellen zijn uitgerust met thermoventilatie, waardoor het vertrek sneller wordt verwarmd.

Om deze functie te starten moet de toets in de stand S worden ingedrukt.

Belangrijk: er grijpt een veiligheidsvoorziening in die het apparaat uitschakelt in geval van oververhit-

tingen die te wijten zijn aan stofophopingen op de luchtingangs- en uitgangsroosters. Om het appa-

raat weer te activeren moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald, het apparaat afkoelen,
de ingangs- en uitgangsroosters van de lucht worden schoongemaakt met een stofzuiger, waarna
de stekker weer in het stopcontact moet worden gestoken en het apparaat ingeschakeld.

5. ONDERHOUD

Voor alle willekeurige werkzaamheden moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald, en

moet gewacht tot de radiator afgekoeld is.

De elektrische olieradiator vereist geen bijzonder onderhoud. Het is voldoende hem af te stoffen

met een droge, zachte doek. Gebruik nooit schuurpoeders of oplosmiddelen. Als er eventueel

geconcentreerd vuil moet worden verwijderd, gebruik daar dan een stofzuiger voor.

6. OPGELET

- Het apparaat niet gebruiken in de onmiddellijke nabijheid van douches, badkuipen,

wasbakken of zwembaden. ) o
- Gebruik de radiator niet om was te drogen, en zorg ervoor dat de voedingskabel niet in con-

tact komt met het nog warme toestel.

- Gebruik de radiator altijd en alleen in verticale positie.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij door de fabrikant of door diens technische ser-
vicedienst worden vervangen, of hoe dan ook door iemand met een soortgelijke kwalificatie,
zodat risico’s worden uitgesloten,

- Laat het apparaat wanneer u het voor het eerst inschakelt, gedurende tenminste twee uur op
maximale kracht werken. Tijdens deze operatie dient de ruimte gelucht te worden, om de
“nieuwe geur” die uit het apparaat komt te elimineren.

- Het is volkomen normaal dat het apparaat “gepiep” laat horen wanneer men hem voor het
eerst aanzet.

- Dit verwarmingstoestel mag niet onder een vast stopcontact geplaatst worden.

- De houder van dit toestel bevat een exacte hoeveelheid olie en als hij voor reparaties open-
gemaakt moet worden, mag dat uitsluitend worden gedaan door de fabrikant of door diens
Servicedienst. In geval van olielekkages moet contact worden opgenomen met de fabrikant of
de servicedienst.

- Als het apparaat gesloopt moet worden, moeten de voorschriften inzake de verwerking van
olie als afval in acht genomen worden.

- Gebruik dit apparaat nooit in kamers waarvan de oppervlakte kleiner is dan 4m*

BELANGRIJK: In geen enkel geval mag de radiator afgedekt worden wanneer hij in
werking is, omdat hij dan gevaarlijk oververhit zou kunnen raken.
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1. GENERALIDADES

Retire el aparato de la caja de embalaje. Volcarlo y colocarlo encima del poliestireno.
Compruebe que el cable de alimentacion esté integro y que el aparato no se ha dafiado
durante el transporte. No haga funcionar el aparato si se encuentra dafiado.

2. MONTAJE DE LOS PIES

Sacar los pies y las ruedas del embalaje de poliestireno.

Introducir las ruedas en el perno del pie y empujar a fondo hasta que se encastren (fig. 1).
Tirar para comprobar que las ruedas estan bien fijados. Montar los pies mediante la varilla
roscada y la tuerca de mariposas correspondientes en la parte inferior del radiador, sola-
mente entre los elementos exteriores como se indica en las figuras 2 - 3 - 4.

Modelo con pie sin ruedas

Algunos modelos estén provistos de 1 pie sin ruedas. Para el montaje, proceder de la manera
siguiente: Montar el pie con ruedas siguiendo las instrucciones recogidas mas arriba solamen-
te entre los elementos exteriores del lado opuesto respecto a los mandos (véase figura 5).
Sucesivamente, montar el pie sin ruedas, insertando las 2 guias (A fig. 5) en los orificios
correspondientes presentes en la parte inferior de la caja de mandos (fig. 5).

Encastrar el diente en el alojamiento previsto y bloquear el pie con la armella de rosca (fig. 6). Una vez
terminado el montaje, volcar el radiador y volver a ponerlo en la posicién vertical de funcionamiento.

3. CONEXION A LA RED ELECTRICA

- Antes de utilizarla comprobar que la tension de la red corresponda a la indicada en la
placa de datos del aparato y que la toma de corriente y la linea de alimentacién sean
acordes con las exigencias del dispositivo.

- CONECTE EL RADIADOR A UN ENCHUFE CON TOMA DE TIERRA EFECTIVA.

- El fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que no se sigan las instruccio-
nes arriba indicades.

- Este aparato se ajusta a la directiva CEE 89/336 relativa a la compatibilidad electromagnética.

4. FUNCIONAMIENTO Y UTILIZACION
Encendido
Enchufe el aparato; mueva el termostato hasta detenerse en la posicion de maxima tem-
peratura; conecte el/los interruptores segin las modalidades indicadas en los puntos a) - b).
a) Modelo una potencia (1 interruptor)

- Posicion “I" = potencia total (luz piloto se enciende)

- Posicion “O” = apagado (luz piloto se apaga)
b) Modelo 3 potencias (2 interruptores)

- solo posicion “l “= potencia minima (luz piloto se enciende)
- solo posicion “ll” = potencia intermedia (luz piloto se enciende)
- los dos interruptore en pos. “I” “ll” = potencia maxima (luzes piloto se encienden)

Regulacién del termostato

Cuando la habiracion ha alcanzado la temperatura deseada, desplazar el termostato hasta que
se apage el piloto luminoso (o hasta que se produzca el “click”), y sin pasar mas alla. Deje el
termostato en esta posicion y el radiador mantendra la habitacion a la temperatura deseada.

Funcion antihielo
Con el termostato en posicion % Y los interruptores pulsados, el aparato mantiene la estancia a
una temperatura de 5°C e impide la formacién de hielo, con un gasto minimo de energia.

¢) Modelos con programador de 24 horas (fig. 7)

Para programar el funcionamiento del radiador proceder come sigue:

- Poner en hora el programador. Si, por ejemplo, son las 10 horas, girar el disco numera-
do en sentido horario hasta que el nimero 10 coincida con la sefial de referencia a .

- Marcar el periodo de tiempo durante el cual debe estar funcionando el aparato, pulsando
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hacia el centro indicadores negros. Cada muesca corresponde a un lapso de 15 minutos.
En este momento quedaran visibles en el sector rojo las horas de funcionamiento.

- De esta forma, el radiador funcionara todos los dias en el horario asi programado (el
enchufe debe estar siempre colocado en el zdcalo).

- Para variar la programacion, llevar los indicadore negros a su posicion original y marcar
el nuevo periédo de funcionamiento como en el paso anterior.

- Para hacer funcionar el radiador sin programarlo, empujar hasta el centro todos los indica-
dores. Si se desea apagar totalmente el aparato, ademés de desconectar los interruptores,
debe desenchujarse, para evitar el funcionamiento inGtil del programador.

d) Modelos con temporizador mecanico 12 horas (programacion de la marcha diferida)

Con este temporizador, es posible programar la hora en la que se desea que inicie el funcio-

namiento del aparato. Par ello, proceder de la manera siguiente:

- Encender el aparato y seleccionar la potencia y la temperatura deseadas, como se indi-
ca méas arriba.

- Girar el mando del temporizador en el sentido de las agujas de un reloj, de modo que
lleguen a coincidir la pestafia y el nimero de horas deseado. El aparato empezara a
calentar cuando haya transcurrido el tiempo programado.

OPTATIVO: “TURBO” CALEFACTOR

Algunos modelos estan dotados de un sistema de termoventilacién que calienta la habitacion

mas rapidamente.

Para poner en marcha esta funcién, apretar la tecla correspondiente < .

Importante: un dispositivo de seguridad se activa y apaga el aparato en caso de recalenta-

miento debido a una acumulacion excesiva de polvo en las rejillas de entrada y de salida de

aire. Para reiniciarlo, sacar el enchufe de la toma de corriente, dejar que el aparato se enfrie,
limpiar las rejillas de entrada y de salida del aire con un aspirador; después, volver a enchu-
far el aparato y volver a encenderlo.

5. MANTENIMIENTO

Antes de cualquier operacion, desenchufar el aparato y esperar que el radiador se enfrie.

El radiador eléctrico de termofluido no necesita mantenimiento. Es suficiente quitar el polvo

con un trapo suave y seco. Evite usar disolventes y polvos abrasivos. De ser necesario, qui-

tar la suciedad acumulada con ayuda de un aspirador.

6. IMPORTANTE

- No use el radiador cerca de la bafiera, lavabo, ducha o piscina.

- No use el radiador para secar ropa, no poner el cable de conexion sobre elementos calientes.

- Utilice el radiador siempre en posicion vertical.

- Si el cable de alimentacion esta estropeado, tendra que ser reemplazado por el constructor
o por el servicio de asistencia técnica de este Ultimo, o en cualquier caso por una persona
con la suficiente capacitacion, al fin de prevenir cualquier riesgo.

- En la primera puesta en marcha, hacer funcionar el aparato a la maxima potencia
durante no menos de dos horas. Durante esta operacion, mantener el ambiente ven-
tilado para eliminar el olor “a nuevo” que despide el aparato.

- Es totalmente normal que el aparato emita unos “crujidos” al ponerlo en marcha por primera vez.

- El aparato no debe estar colocado justo debajo de una toma de corriente fija.

- La envoltura de este aparato esta rellenado con una cantidad de aceite exacta y las repa-
raciones que requieren su apertura deben ser efectuadas Unicamente por el fabricante o
su servicio de Asistencia Técnica. En caso de pérdida de aceite deben ser avisados el
fabricante o su servicio de Asistencia Técnica.

- En el caso de desguace del aparato, hay que respetar las disposiciones correspondientes
a la eliminacién del aceite.

- No utilizar este aparato en habitaciones cuya superficie sea inferior a 4 m?.

IMPORTANTE: No cubrir en ningln caso el aparato durante el funcionamiento, porque

eso provocaria un peligroso recalentamiento del mismo.
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1. GENERALIDADES

Retire 0 aparelho da caixa de embalagem e emborgue-0, em seguida, apoie-o sobre o polistireno. Certi-
figue-se da integridade do cabo de alimentacéo eléctrica e que o aparelho ndo tenha sofrido danos
durante o transporte. Ndo faca funcionar o aparelho se o mesmo estiver danificado.

2. MONTAGEM DOS PES

Retire os pés e as rodas da embalagem de polistireno.

Introduza as rodas no pino do pé e empurre-as a fundo até ouvir um pequeno estalido (fig. 1).
Certifique-se, puxando para fora, que as rodas estejam bem fixadas.

Monte os pés, mediante 0 expresso tirante roscado e a respectiva porca de orelhas, na parte inferior do
radiador exclusivamente entre os elementos externos, tal como indicado nas figuras 2-3-4.

Modelo com pé sem rodas

Alguns modelos estdo equipados com 1 pé sem rodas. Para a sua montagem proceda como
indicado abaixo:

Monte o pé com rodas seguindo as instru¢des acima descritas, exclusivamente entre os ele-
mentos externos do lado oposto aos comandos (veja a figura 5).

Em seguida, monte o pé sem rodas introduzindo as 2 guias (A na figura 5) nos expressos orifi-
cios presentes na parte inferior da caixa dos comandos (fig. 5). Encaixe o dente no alojamento
previsto e bloqueie o pé com o parafuso de olhal (fig. 6). Apds a concluséo da montagem revire o
radiador, pondo-o em sua posigao vertical de funcionamento.

3. LIGAGAO ELECTRICA

- Antes de ligar o aparelho & tomada de corrente, verifiqgue que a voltagem da sua instalacéo
eléctrica € a mesma que esta indicada no aparelho e se a tomada de corrente e a linha de
alimentacdo séo dimensionadas para a carga requisitada.

- Ligue o radiador somente a tomadas de corrente equipadas com ligacdo a terra eficientes.

- Este aparelho esta em conformidade com a Directiva 89/336/CEE relativa a compatibilidade
electromagnética.

4. FUNCIONAMENTO E UTILIZACAO
Ligacao
Introduza a ficha na tomada de corrente; desloque o termostato até a parada em posicao de
maximo; ligue o radiador por meio do(s) interruptor(es), de acordo com as modalidades indica-
das nos pontos a) - b).
a) Modelo com um interruptor (1 poténcia)
- tecla na posicdo “I” = poténcia total ligada (indicador luminoso aceso)
- tecla na posi¢éo “O” = desligada
b) Modelo com interruptor duplo (3 poténcias)

- a tecla na posicéo “I” = poténcia minima (indicador luminoso aceso)
- a tecla na posigédo “ll” = poténcia média (indicador luminoso aceso)
- as duas teclas nas posi¢des “I” “ll” = poténcia maxima (indicadores acesos)

Regulacéo do terméstato

Quando o aposento tiver alcancado a temperatura desejada, desloque lentamente o termostato até que
se apague o indicador luminoso (ou até a posi¢cao sinalizada por um estalido “click”) sem ir além. A tem-
peratura assim fixada serd automaticamente regulada e mantida constante pela acgéo do termostato.

Func&o antigelante

Com o termoéstato em posicdo %k e os interruptores carregados, o aparelho mantém o aposento

numa temperatura de 5° C e impedindo a formagao de gelo com um consumo minimo de energia.

c) Modelo con timer 24 horas (fig. 7)

Para programar o aquecimento, agir da seguinte forma:

- Observar a hora do vosso reldégio. Suponhamos que sdo 10 horas. Girar to sentido das
agulhas do reldgio o disco numérico do programador até que o numero 10 que corresponde
ao sinal de referéncia A imprimido no programador.

- Establecer os periodos de tempo que deseje que o aparelho funcione premindo para o centro as
pequenas fichas negras. Cada ficha corresponde a um periodo de tempo de 15 minutos.

- Os sectores vermelhos serdo assim visiveis; eles correspondem aos horario de funcionamento.
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- Estando feitas estas operacdes, o radiador funciona automaticamente todos os dias de
acordo com o horario programado.

- Importante: o aparelho fica sempre ligado a corrente eléctrica.

- Para alterar o programa, basta reportar as fichas a sua posi¢ao inicial e recomecar a pro-
gramagéao com os novos horérios.

- Se desejarem funcionar sem programagado, premir para o centro todas as fichas. Neste
caso, para apagar completamente o aparelho, basta apagar os interruptores e desligar a
tomada da corrente, afim de eviter o funcionamento inutil do timer.

d) Modelos com timer mecanico 12 horas (programacao do comego retardado)

Com este temporizador é possivel programar a hora na qual se deseja que comece automatica-

mente o funcionamento do aparelho. Para fazer isto, proceda como indicado abaixo:

- Ligue o aparelho e seleccione a poténcia e a temperatura desejadas, actuando como
descrito anteriormente.

- Gire o botao do temporizador em sentido horario, de forma a fazer coincidir o ponteiro indi-
cador com o nimero correspondente as horas desejadas. O aparelho comegara a aquecer
depois que decorreu o tempo previamente seleccionado.

AQUECIMENTO “TURBO”

Alguns modelos estéo implementados com termoventilagdo que aquece mais rapidamente o aposento.
Para colocar em funcionamento esta fungéo, carregue na tecla em posicéo

Importante: um dispositivo de seguranga intervém e desliga o aparelho em caso de superaque-
cimentos originados pela acumulacdo de pé nas grades de entrada e saida do ar. Para reac-
tiva-lo, retire a ficha da tomada de corrente, deixe que o aparelho se esfrie, limpe as grades de
entrada e saida do ar com um aspirador de pd, em seguida, recoloque a ficha do aparelho na
tomada da rede eléctrica de alimentacgéo e volte a ligar o aparelho.

5. MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervencéao, retire a ficha da tomada de corrente e aguarde que o
aparelho se esfrie.

O radiador eléctrico a 6leo ndo requer alguma manutencdo especial.

E suficiente que remova o p6 com um pano macio e seco; N&o deve nunca usar pds abrasivos
ou solventes. No caso se torne necessario, remova eventuais concentra¢des de sujidade utili-
zando um aspirador de p6.

6. CUIDADOS!

- Nao utilizar o aparelho nas proximidades de duches, banheiras, lavatérios, piscinas, etc.

- O aparelho deve estar sempre ligado a uma tomada de terra eficiente.

- Nao utilizar o radiador para secar ruopa; nao colocar o cabo de ligacdo em contacto com o
aparelho ainda quente.

- Utilizar o radiador sempre e somente em posicao vertical.

- Se o cabo de alimentagao estiver danificado, o0 mesmo deve ser substituido pelo Fabricante
ou pelo seu Servico de Assisténcia Técnica ou, COmo quer que seja, por uma pessoa que
possua uma qualificacdo anéloga, de forma a prevenir qualquer risco.

- Para eliminar o odor de novo quando ligar o aparelho pela primeira vez, faga com que
este funcione a poténcia maxima por pelo menos duas horas. Areje o ambiente
durante esta operagéo.

- E normal que o aparelho emita “estalidos” na primeira ligac&o.

- O aparelho ndo deve ser colocado imediatamente sob uma tomada de corrente fixa.

- O reservatorio deste aquecedor foi enchido com uma exacta quantidade de 6leo e as ope-
racdes que requerem a sua abertura devem ser efectuadas somente pelo fabricante ou
pelo seu Servigo de Assisténcia Técnica. No caso de perdas de 6leo deve ser contactado o
Fabricante ou o seu Servigo de Assisténcia Técnica.

- No caso de demoli¢do do aparelho, é necessario respeitar as disposigdes relativas a elimi-
nagao do 6leo.

- Na&o utilizar este aparelho em quartos cuja area de base seja inferior a 4 m2.

IMPORTANTE: Nao cobrir em caso algum o aparelho durante o funcionamento, pois

provocaria um perigoso aumento da temperatura do aparelho.
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1. FTENIKA

BydAte Tn cuokeur) anod Tn cuokeuaoia, avarodoyupioTe TNV KAl TOTIOBETNOTE TNV O0TO PEAOA.
Bepaiwbeite OTL TO NAEKTPIKO KAA®MDLO KAl 1] CUOKEUN eival avernagpa Kat 0Tl Oev €XOUV UTIOOTEl
BAGBeg kaTd TN peTagopd.

Mn xpnoluomnoleite Tn cuokeun av napouotalel PAAGBES.

2. TONOGETHZH TQN NOAIQN

ByaATte Ta modia Kat g poOdeg arod T CUCKEUATTA TOU (PEACOA.

ToroBemoTe TIq POIEQ OTO OTPOPEA TOU TOBIOU KAl TIECTE SUVATA PEXPL VA OKOUOETE TO KOUWMWUA (EIK. 1).
TpaprEte TIg pddeg Yia va BeBawbeite OTL KOUUMWOAV OWoTA.

ToroBemoTe Ta MOdLA e ToV EBIKO EAKOTOUNMEVO AEOVA KAl TNV QVTIOTOLKN METAAOUSA OTO KATW MEPOG
TOU KOAOPIPEP KAL UOVO UETAEU TWV EEWTEPIKWV OTOLXEIWV OMwG PaivETAL OTIG EKOVEG 2-3-4.

MovTéAo e MOdapaki Xwpig Tpoxoug.

Mepikd povteAa SlaBETouv 1 TTodapAKL Xwpig TPOXOUG. I'ia Ty TOroBEToN evepynoTte wg EENG:
TormoBeTAOTE TO TOOL UE TOUG TPOXOUG AKOAOUBMOVTAG TIQ Mapandvw odnyieg, HETAEU TwV
eEWTEPIKWV NG MAEUPAG TTIOU BpiokeTal OTov avTinoda Twv Xeplotnpiwy (BAEME K. 5).
TornoBeTAOTE OTN CUVEXELD TO TIOSAPAKL XWPIG TPOXOUG TOTIOBETMVTAG TOug 2 0dnyoug (A EIK.
5) OTIQ €IOIKEG OTIEQ TIOU UTIAPXOUV OTO KATW WEPOG TV XelploTnpiwv (eik. 5). MNpooapudoTte TO
OOVTL OTNV EL3IKN £€3pa Kal UMAOKAPETE TO TOJL PE TOV KPIKWTO KOXAia (elk. 6). Metd tnv
TOTIOBETNOT, AvaArod0YUPIOTE TO KAAOPLPEP TOTOBETMVTAG TO OTNV KABETN B€on AstToupyiag.

3. HAEKTPIKH ZYNAEZH

- Tpwv xpnolyorooeTe Tn cUoKeur BePalwbeite OTL TO SIKTUO TIAPOXNG PEUNATOG £XEL TNV
{dla Taon pe autr) mou avaypageTal oTnV eVOEIKTIKA ETIKETA TNG CUCKEUNG Kal OTL N Tipifa
TOU PEUNATOG KAL 1) YPAWUN TPopod0oaiag eival KATAAANAEG yla TO AMALTOUPEVO POPTIO..

- 2YNAEZTE TO KAAOPI®EP MONO ZE N'EIQMENEZ MNPIZES.

- Autr n ouokeun ouppopgouTal pe Tnv odnyia 89/336/EOK kat 1o Y.A. 476/92 OXETIKA PE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKY) CUMBATOTNTA.

4. AEITOYPIIA KAI XPHZH

Avaupa

TomoBEeTNOTE TO PEUMATOANTTIN OTN TPI(A, UETAKIVEITE TIPOG TO BEPUOOTATN UEXPL TNV AvVAOTATN

Babuida. Avayte To KAAOPUPEP PE TOUG SLAKOTITEG AVAAOYa OTIWG AvapEPETAL OTa onueia a) kat

B).

a) MovTéAa pe €va diakonTn (1 8€on 10x00g)

- dlakomTNg otn Béon "I" = peyloTtn LoXUg (Auxvia avappévn)
- dlakomTng otn B€on "O" = opnoTod (Auxvia ofnoTtn)
8) MovTéAa pe SITA6 SiakonTn (3 B€oeig 10XU0QG)
- IPWTOG dlakomIng otn B€on "I" = pkpr| loXUG (Auxvia avappévn)
- OeUTepog dlakomTng otn B€on "Il = peoaia loxUg (Auxvia avappévn)
- Kat ot dUo dlakortteg otig B€oelg "I "II" = peylotn 1oxUg (Auxvieg avappéveg)

PuBuion Tou BgpuooTarn

‘Otav 1O dWUATLO AMOKTACEL TNV €mBUUNTA BepuoKkpacia, PETAKIVAOTE apyd To BepuooTATN

MEXPL va OBnoeL N eVOEIKTIKA AuXvia (7 HEXPL VO AKOUCETE TO XAPAKTINPELOTIKO "KALK"). H

Beppokpacia autn dlatnpeital otabepn ano To BeppooTar.

AVTIJUKTIKR AgIToupyia

Me 10 Beppootdtn Ot %k  6£0n AUTA KAl e TOUG SLOKOTITEG TIATNIEVOUG, N CUCKEUT dlatnpel To

dwpartio og Beppokpaoia repirou 5°C eurodidovtag v PUEN PE TV EAAXLOTN KATavaAwon EVEPYELQG.

Y) MovtéAa pe xpovodiakonTn (Timer) 24 wpwv (€IK. 7)

Na va mpoypapuatiosTe N B€ppavon evepynote wg €ENG:

- EAgéyEte Tnv wpa. Eav yia nmapddetypa n wpa eivatr 10, yupiote de§looTpopa tov
aplBunuévo dioko €wg 6Tou To voupepo 10 cuunéoel pe to Oeiktn avagopdg s Tou
XPOVOOJLOKOTTT.

- PuBuioTte tn xpovikn dldpkela mou emBupeite va AELTOUPYEL | oUCOKeun mieCovTag Ta
OOVTAKLa TIPOG TO KEVTPO. KaBe dovTakl avTloTolxel oe Xpoviko dldotnua 15 Aerttwv. Metd
NV evEPYELA QUTN eMPAVICOVTAL KOKKLVA TUNMATA TIOU AVTLOTOLXOUV OTIG TIEPLODOUG
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AetToupyiag.

- Me 1n puBulon autr cuokeun Ba avafel autopaTa KAbe nNUEPA OTO TIPOYPAUUATIOUEVO
WPAPLO. (ZNUEiWoN: TO PIG TIPETIEL VA PEVEL TTAVTOTE OTN TIPICA).

- Ta aAAayn ™G TMPOYPAUUATIONEVNG TIEPLODOU apKel va enmava@epeTe Ta SOVTAKIA OTNV
QAPXLKT) TOUug BEON Kal va MPoypappatiosTe Tn véa Tepiodo Asttoupyiag.

- Ed&v B¢éAeTe n ocuokeun va Aeltoupyel Xwpig TIPOYPAUMATIONEVO WPAPLO, TILEOTE OAA TA
OOVTIA TIPOG TO KEVIPO. € QUTA TNV TIEPIMTWON TO PI§ VA AMOCUVIEETAL Ao TNV Tpida yia
va anogeuyeTe TNV AOKOTIN AELTOUPYIA TOU XPOVOSIAKOTTTN.

8) MovTéAla pe pnxaviké xpovodiakonTtn 12 wpwv (Mpoypapuatiopog Kabuotepnuévng
€KKivnong)

Me 10 XpOVvOodIaKOTTN AUTO UMOPEiTE va TPOYPAUUATIOETE TNV €MBUUNTA OPA AUTONATNG
€VapEng Aeltoupyiag Tng oUOKeEUNG. Mla To OKOTIO auTd evepynoTe wg ENG.

- AvayTe Tn OUOKeun Kal eMAEETE TNV €MBUPNTY LOYXU Kal Bepuokpacia, cuppwva Pe TIq
rnaparndavw odnyieg.

- Tupiote 10 Xpovodlakortn deELO0TPOPA, WOTE O OEIKING VA CUUMEDEL e TNV €VOelEn NG
emBbuunTtng wpag. H ouokeun apyxifet va Aettoupyei PeTd TnVv mapodo TOU
TIPOYPAUUATIOUEVOU XPOVOU.

OEPMANZH TURBO

Mepikda povTEAQ SLaBETOUV BEVTIAATEP TIOU Beppaivel TaxUTePa TO dWHATLO,

"la va evepyoronoeTe TN ALToupyia QUTA TILECTE TO AVTIOTOLXO TARKTPO .

2NUAVTIKO: pia dlatagn acpoAeiag enepBaivel dLAKOTTOVTAG TN AELTOUPYIA TNG OUOKEUNG OE
MEePIMTWOoT UTIEPBEPUAVONG artd CUCCMPEUOT OKOVNG OTLG YPIALEG EL00S0U Kal EEOB0U TOU aEPal.
lNa v emnavevepyoroinon, BYAATE To PI§ ard tnv npida Tou peUuaTog, apnoTe Tn CUCKEUN va
Kpuwoel, KaBapioTe TIG YPIALEG E100D0U Kal €EGO0U e NAEKTPIKT OKOUTA, CUVOECTE TN CUCKEUN
OTO NAEKTPLKO BIKTUO Kal avayTe Tnv.

5. ZYNTHPHZH

Mpwv ané omoladnmnote eMEPPacT, anMoouvdECTE TO PI§ amod Tnv mpifa Tou PeUNATOg Kat
TIEPLUEVETE VA KPUWOEL TO KAAOPLPED.

To nAeKTPIKO KaAoplpEp Aadlou dev arautel Wblaitepn ouvtrpnon. Apkel va 1o EeoKkovilete e
£va HOAaKO Kal oTeyvo ravi. Mn XpnOLUOTIOLE(TE TIOTE ATIOPPUTAVTIKA 0 OKOVN Kal SlaAuTeg. Ev
QavAaykn, apalpeCTE TUXOV CUYKEVTPWHEVOUG PUTIOUG XPNOLLOTIOLWVTAG NAEKTPLKA OKOUMA.

6. MPOEIAOMNOIHZEIZ

- Mn XPnOLUOTIOIEITE T CUOKEUN KOVTA OE VTOUOCLEPEG, UMAVIEPEG, VITTNPEG N TILOIVEG.

- Mnv XPnOLLOTIOLEITE TO KAAOPLPEP YIA TO OTEYVWHA POUXWV, UNV AKOUUTIATE TO NAEKTPLIKO
KaA®OL0 TIAvVW OTa {E0TA CWUATA TOU KAAOPLPEP.

- XPnOLUOTIOLEITE TO KAAOPLPEP AVTA KAl HOVO O OpBla BEon.

- Ed&v 10 nAekTpIKO KOAWAIO PBapel, TIPETEL VA AVTIKATAOTABE! ard TOV KATAOKEUAOTH 1 aro To
2€pPIG Tou ) artd EBIKEUPEVO TEXVIKO, YIA VA AnoPeUyeTal KABE TBavog Kivouvog.

- Tnv mpwTn ¢opa mou 6a XPNOIUOTOINGETE TN CUCKEUN, APROTE TNV va AEITOUPYAOEI OTN
HEYIOTN 10XU TOUAAXIOTOV Yia 2 wpeg. Kata Tn Sidpkeia TG AEITOUPYiag ¢povTioTe yia Tov
KaA6é agpiouéd Tou dwpariou yia va eEaleipBei n oopn "kaivoupylou” mou eAeuBepwvel n
GUOCKEUN.

- Ol Tplypoi mou akoUyovTal KATA TNV MPWTN XPNON TNnNg CUOKEUNG eival anoAuta
(PUCLOAOYLKOL.

- H ouokeun dev mipérel va ouvdEeTal KATw anod ia poviun rnpica.

- To doxelo TNG CUOKEUNG TIEPLEXEL OTABEPT TOoOTNTA AAdLOU KAl Ol ETIIOKEUEG TIOU ArALTOUV
TO AVOLYMA TOU TIPETEL VA EKTEAOUVTAL HOVO ATIO TOV KATAOKEUAOTA N ard To 2€pPIG ToU. 3€
nepintwon dlappor|q Aadlou aneubBuvBEe{Te OTOV KATAOKEUAOTY) OTO ZEPPLG.

- 2e mepinmtwon OlAAUONG TNG OUCKEUNG TnpeeioTe TIq dlatd&elq OXETIKA e Tn dldBeon Tou
Aadiou.

- Mnv XpnOWOTOLEITE QUTY| TN CUOKEUT| 0 SWHUATIA PE eUBadOV HKpOTEPO amd 4 m?.
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1. GENERELT

Fjern emballagen fra apparatet; vend det om og stil det pa polystyrenplasten. Kontroller, at
hverken forsyningsledningen eller apparatet er blevet beskadiget under transporten.

Teend ikke for apparatet, hvis det er beskadiget.

2. MONTERING AF STOTTEFZDDER

Fjern polystyrenpakningen fra stagtteben og hjul. Szet hjulene pa og tryk dem helt i bund, til
der hares et klik (fig.1).

Treek herefter i hjulene for at sikre, at de sidder ordentligt fast. Stgttefedderne monteres
nederst pa apparatet mellem de udvendige elementer som vist pa fig. 2-3-4.
Stettefedderne fastggres ved hjeelp af den medfglgende bolt med vingemgtrik.

Model med stgttefod uden hjul

Nogle modeller er udstyret med en stgttefod uden hjul.

Fremgangsmade for montering:

Monter fagrst stgttefoden med hjul ved at fglge ovennaevnte vejledninger, og kun mellem de
udvendige elementer pa den modsatte side af betjeningspanelet (se fig.5).

Monter herefter stgttefoden uden hjul ved at indseette de to skinner (A fig.5) i de respektive
huller nederst pa betjeningspanelet (fig.5). Fastger tappen i det respektive seede og fastlas
stgttefoden med en gsken med skrue (fig.6).

Vend apparatet om igen efter afsluttet montering og stil det i lodret arbejdsposition

3. ELEKTRISK TILSLUTNING

Far der teendes for apparatet kontrolleres at spaendingsangivelsen pa typepladen svarer il
den lokale netspaending

SLUT KUN VARMEAPPARATET TIL ET STIK MED JORDFORBINDELSE.

Dette apparat er i overensstemmelse med EF Direktiven 89/336, vedrgrende den elektro-
magnetiske kompatibilitet.

4. BRUGSANVISNING

Teending

Seet stikket i stikkontakten, skubbes termostat til maks. og teend for apparatet saledes:
a) ON/OFF-enheder med en enkelt varmeindstilling

- kontakten pa “i” = apparatet er teendt

- kontakten pa “O” = apparatet er slukket

b) Enheder med tre varmeindstillinger:

- kun hgjre kontakt er teendt “I” = mindste varme

- kun venstre kontakt er teendt “Il” = medium varme

- begge kontakter er teendte “I” “ll” = fuld varme

Apparatet slukkes ved at slukke pa begge kontakter eller ved at tage stikket ud af stikkontakten.

Regulering af termostaten

Indstillingen af kontakter og termostat bgr ikke sendres for den gnskede temperatur er
opnéet. Herefter skubbes temperaturveelgeren langsomt, indtil den rgde signallampe
slukkes, (indtil der hgres et ‘klik’) og efterlades i denne stilling.

Antifrost program

Termostaten skubbes til % og der trykkes pa afbryderne. Apparatet vil nu holde rumtempe-

raturen pa ca. 5°C og sikre mod frostskader med et minimalt energiforbrug.

¢) Modeller med et 24-timers program (fig 7)

Opvarmningen kan programmeres pa fglgende made:

- Kontroller tiden pa Deres ur. Hvis klokken f.eks. er 10, drejes programvaelgerens num-
mererede skive med uret indtil 10-tallet pa skiven star ud for pilen a .

- Det tidsrum, man gnsker radiatoren skal fungere i, indstilles ved hjeelp af de sorte
tappe, der trykkes ind mod midten. Hver enkelt tap svarer til 15 minutter. Nar tappene er
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trykket ind, kan man se de rgde omrader, der svarer til driftsperioderne.

Radiatoren vil nu fungere hver dag i de indstillede tidsrum. (Vigtigt: Radiatoren skal altid
veere tilsluttet stikkontakten).

Hvis man gnsker at eendre driftsperioderne skal man bare tilbagestille de sorte tappe og
indstille de nye perioder som beskrevet ovenfor.

Hvis man ikke gnsker at benytte timer’en, trykkes alle de sorte tappe ind mod midten. |
dette tilfeelde er det ikke nok at slukke for apparatet pa afbryderne, man er ogsa ngdt til
at tage stikket ud af stikkontakten for at undgd ungdigt brug af timer’en.

d) Model med 12-timers program (tidsindstilling)
Med denne timer kan man indstille radiatoren til at starte pa et bestemt tidspunkt. Dette
gores saledes:

Teend for radiatoren, og indstil den gnskede temperatur og styrke, som beskrevet tidligere.
Drej timer'en med uret indtil pilen star ud for det gnskede antal timer. Radiatoren vil nu
starte, nar den indstillede tid er gaet.

TURBO” RADIATOR

Nogle modeller er udstyret med en indbygget ventilator, der opvarmer rummet hurtigere.
For start af denne funktion, skal der trykkes p& kontakten i position <

Vigtigt: Apparatet er udstyret med en automatisk overophedningssikring, der aktiveres og
slukker for apparatet i tilfeelde af overophedning, der skyldes tilstopning af indgangs-eller
afgangsristen. For at genindstille det til normal drift, skal stikket tages ud af stikkontakten,
apparatet afkgles, den tilstoppede indgangs-og afgangsrist renses med en stgvsuger, og

apparatet tilsluttes igen.

5. UNDERHALL

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och vanta tills apparaten &r kall innan du utfor nagot
underhallsarbete.

Ditt elektriska oljefyllda varmeelement behdver inget sarskilt underhall. Damma av det med
en mjuk trasa, anvand inte slippulver eller I6sningsmedel. Om nddvéandigt kan du ta bort ev.
dammansamlingar med en dammsugare.

6. ADVARSLER

Apparatet ma ikke anvendes i nsermeden af shower, badekar, kummer svemmebassiner, M.M.
Brug ikke radiatoren til at tarre tgj pa, og undgd at ledningen kommer i kontakt med de
varme dele.

Brug altid kun radiatoren i opret stilling.

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller af det
autoriserede servicecenter eller af autoriseret personale for at forhindre, at der opstar
risikofyldte situationer.

For at fierne den lugt, der heenger ved radiatoren, mens den er ny, bgr man farste

gang lade den fungere ved maks. temperatur i ca. 2 timer og udlufte rummet imens.

Det er helt normalt, at radiatoren udsteder knirkende lyde fgrste gang den startes.
Radiatoren bgr ikke placeres direkte under en stikkontakt.

Radiatorens beholder indeholder en praecist udmalt maengde olie. Enhver reparation,
der indebzerer en abning af beholderen, ma kun udfgres af producenten eller af et af
producentens servicecentre. Hvis radiatoren taber olie, bgr man henvende sig til produ-
centen eller til et af de specialiserede servicecentre.

| forbindelse med skrotning af apparatet er det ngdvendigt at overholde forskrifterne
vedrgrende bortskaffelse af olie.

Disse radiatorer bgr ikke benyttes i rum, hvis gulvareal er under 4 m2.

VIGTIGT: Radiatoren ma under ingen omstaendigheder tildaekkes, mens den er i

brug, da dette vil kunne bevirke en kritisk temperaturstigning.
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1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Tag ut apparaten ur dess emballage och vand den sedan upp och ned pé polystyrenemballaget.
Kontrollera att varken apparaten eller natkabeln har skadats under transporten.

Anvéand inte apparaten om den ar skadad.

2. MONTERING AV FOTTERNA

Avlagsna fétterna och hjulen fran polystyrenemballaget.

Stick in hjulen i fotspindlarna och tryck hart tills du hor ett klickande ljud (fig. 1).

Forsakra dig om att hjulen ar ratt fastsatta genom att vrida varje hjul.

Montera fétterna med génganslutningen och vingmuttern nedtill pa elementet. Detta endast
mellan de externa delarna som visas i fig. 2, 3 och 4.

Modell med fot utan hjul

Nagra modeller &r utrustade med 1 fot utan hjul. Montera da fétterna som foljer:

Montera foten med hjul enbart mellan de externa delarna, p& den sidan dar inga reglage finns
(se fig. 5). Folj i vrigt ovanstdende anvisningar.

Montera sedan foten utan hjul. Satt de 2 skenorna (A fig. 5) i halen nedtill pa reglageladan (fig. 5).
Haka fast fliken i den speciella skaran och 13s foten med skruven med 6gla (fig. 6). Efter mon-
tering kan du vanda apparatet upp och ned till vertikalt driftlage

3. ELEKTRISK ANSLUTNING

Innan ni sticker in stickkontakten i vagguttaget kontrollera att natspanningen motsvarar den
som ar angiven pa apparaten.

ANSLUT ENBART APPARATEN TILL STROMUTTAG FORSEDDA MED TILLRACKLIG
JORDNING.

- Denna utrustning foljer Direktiv 89/336/CEE vad géller elektromagnetisk kompatibilitet.

4. FUNKTION OCH ANVANDNING
Start
Stick in stickkontakten i vagguttaget; flytta termostat till det hdgsta laget och starta varmee-
lementet som foljer:
a) apparater med enbart en varmeinstallning:
- knapp i lage ‘I’ = PA
- knapp i lage “O” = AV
b) apparater med tre varmeinstallningar:

- knapp i lage “I” lag varme
- knapp i lage “ll” medelhtg varme
- bada knapparna i lage “I" “ll” hog varme

For att stanga av apparaten, stang av bada brytarna eller dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

Reglering av termostaten

Brytarna och termostat skall bibehallas tills den énskade rumstemperaturen har uppnatts. Flyt-
ta nu termostat tills det att den réda signallampan slacks (eller till “klicklaget”). Termostaten
kan sedan bibehallas vid den hér installningen.

Sa fort som rumstemperaturen har sjunkit under den installda temperaturen, slas varmee-
lementet automatiskt pa tills den installda temperaturen har uppnatts pa nytt. P4 det har sattet
forblir rumstemperaturen konstant med den mest ekonomiska energiférbrukning.
Frysskyddande funktion

Met termostat % lage och strombrytarna nedtryckta, bibehaller apparaten rummet vid en tem-
peratur av cirka 5°C och férhindrar frysning med en minimal energiférbrukning.

¢) Modeller mer 24 timmars timer (fig. 7)

For att programmera uppvarmningsperioderna ga till vaga pa foljande satt:

- Kontrollera hur mycket klockan ar pa er klocka. Lat oss s&ga att den ar 10 vrid den numrerade
programskivan medurs tills denna befinner sig vid siffran 10 och referensmaérket “A*“ pa timern.
Stéll in tidsperioderna under vilka ni 6nskar att apparaten ska fungera genom att trycka de
svarta instéllningsklackarna emot centrumet. Varje instéllningsklack motsvarar 15 minuter.
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Vid den hé&r punkten kan man se rdda falt som motsvarar funktionstiderna.
Varmeelementet installt pa det har sattet kommer att fungera automatiskt varje dag under den
installda tiden. (Viktigt stickkontakten maste alltid vara instucken i vagguttaget).

- For att andra den programmerade tidsperioden ar det tillrackligt att fora installningsklackar-
na till utgangslaget och programmera de nya 6nskade funktionstiderna.

- Om ni 6nskar lata apparaten fungera utan programmerade arbetsperioder tryck alla install-
ningsklackarna emot centrumet.
| det har fallet for en total avstangning av apparaten forutom att sla ifran brytaren ar det
ocksa nodvandigt att dra ut stickkontakten ur vagguttaget for att undvika en onddig funktion
av timern.

d) Modeller med en mekanisk 12-timmars timer (med forsenat startlage)

For att stalla in det 6nskade forsenade startlaget pa apparaten, starta apparaten och valj effek-

ten och temperaturen och ga tillvidga som beskrivits ovan.

Vrid timerknappen medurs till de énskade timmarna. Apparaten kommer sedan att starta auto-

matiskt nar den har tiden har forflutit.

TURBO VARMARE

Nagra modeller ar forsedda med en inbyggd flakt som varmer upp rummet annu snabbare.

Satt brytaren p& < for att aktivera denna funktion.

Viktigt: Nar luftintags- eller utblasningsgallret ar tilltappt av damm slar en sakerhetsanordning

ifrAn apparaten om den skulle 6verhettas. For att aterstalla apparaten till normal funktion, dra ut

stickkontakten ur vagguttaget, Iat den svalna av, rengor den tilltappta luftintags- eller utblasning-
sgallret med en dammsugare och stick darefter in stickkontakten i vagguttaget igen.

5. UNDERHALL

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och vanta tills apparaten ar kall innan du utfor nagot

underhallsarbete.

Ditt elektriska oljefyllda varmeelement behover inget sarskilt underhall. Damma av det med en

mjuk trasa, anvand inte slippulver eller Idsningsmedel. Om nddvandigt kan du ta bort ev. dam-

mansamlingar med en dammsugare.

6. VIKTIGA RAD

- Anvéand ej apparaten i nérheten av duschar, badkar, tvattmaskiner, swimmingpooler etc.

- Anvand aldrig varmeelementet for att torka tvatt.

- Lagg inte stromkabeln pa varma delar.

- Varmeelementet maste alltid fungera i vertikalt lage.

- Om det skulle vara nddvandigt att byta ut stromkabeln, ska detta goras av tillverkaren eller
en auktoriserad serviceverkstad, eller av en fackutbildad person. Detta for att férebygga
alla mojliga risker.

- For att avlagsna lukten av nytt vid forsta anvandningen |&t apparaten fungera med
maximal effekt for &tminstone tva timmar. Under den har funktionen maste rummet i
vilket varmeelementet befinner sig i vadras.

- Det ar fullt normalt att apparaten gnisslar vid forsta starten.

- Apparaten far inte placeras direkt under ett fast vagguttag.

- Behdllaren av det har varmeelementet ar fyllt med en exakt oliemangd och med en speciell
olja och eventuella reparationer som denna skulle behéva far endast utforas av fabrikanten
eller hans serviceverkstad. Varje oljelackage méste anmalas till fabrikanten eller hans ser-
viceverkstad.

- Om apparaten skrotas ar det nddvandigt att respektera gallande foreskrifter om kassering
av olja.

- Anvand inte den har apparaten i rum med en yta som understiger 4 m?.

- Den har flakten ar inte avsedd att anvandas i hygieniska rum, barnkammare, daghem och
bostadsrum.

VIKTIGT : Tack aldrig apparaten under funktion darfor detta kan ge upphov till en farlig

temperaturdkning av varmeelementet.
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1. GENERELLE INSTRUKSJONER

Ta ut apparatet av emballasjen og vend det opp ned pa emballasje-materiellet.
Kontroller at apparatet ikke er blitt skadet under transport og at ledningen er intakt.
Ikke bruk apparatet dersom det er skadet.

2. MONTERING AV BEN

Ta ut benene og hjulene av emballasjen. Sett p& hjulene pa benspindlene. Trykk til du
hgrer et klikk (fig. 1).

Drei hvert hjul for & kontrollere at hjulene er forsvarlig fastgjort.

Monter benene med gjengetilkopling og vingemutteren pa radiatorens nedre del. Dette
skal bare utfares mellom de eksterne elementene som vist pa fig. 2, 3 og 4.

Modell med ben uten hjul

Noen modeller er utstyrte med 1 ben uten hjul. | dette tilfellet m& du montere benene som
falger: Monter benet med hjul bare mellom de eksterne elementene, pa den siden hvor det
ikke er noen kontroller (se fig. 5). Fglg uansett ovenstaende anvisninger.

Monter deretter benet uten hjul. Plasser de 2 skinnene (A fig. 5) i hullene pa kontrollkas-
sens nedre del (fig. 5). Hekt fast fliken i den spesielle rillen og fastlas benet med skruen
med gyebolt (fig. 6). Etter montering kan du vende apparatet opp ned til vertikal driftsstilling.

3. ELEKTRISK KOBBLING

- Far stikk-kontakten settes inn, kontrollér at antall volt korrisponderer med “V”- verdien
som er indikert pd apparatet og at stikk-kontakt og strgm-tilfarsel korrisponderer med
strgmbelastningen.

- RADIATOREN MA KUN TILKOBBLES STIKK-KONTAKTER MED JORDING.

- Dette apparatet er i overensstemmelse med Direktivet 89/336/EC vedroerende elektro-
magnetisk forenlighet.

4. FUNKSJON OG BRUK

Pa-tenning

Sett inn stikk-kontakten. Fer termostat-kontrollen til hgyeste setting. Skru pa radiatoren
med bryterene som indikert i pkt. a) og b).

a) Modeller med en bryter (1 varme-valg)

- Bryteri“|” stilling = full varme

- Bryter i “O” stilling = avstengt

b) Modeller med dobbelt bryter-sett (3 varme-valg)

- Hayre bryter i “|" stilling = lav varme

- Venstre bryter i “I” stilling = medium varme

- Begge brytere i “I” “ll” stilling = max. varme

For & skru apparatet av, sl av begge bryterene eller dra ut stikk-kontakten av stgpselet.

Regulering av termostaten

Nar den @nskede romtempratur er oppnadd, far termostatkontrollen sakte inntil kontroll-

lampen slukkes (eller inntil det hares et “klikk”).

Av-stenging

Sla av bryterene og far termostatkontrollen mot venstre til % stilling.

¢) Modeller med TIMER - 24 timer (fig.7)

Programmering av oppvarmingen gjares pa fglgende mate:

- Kontrollér klokke-slettet p& deres egen klokke. La oss anta at den er 10. Vri den numme-
rerte programmerings-skiven mot hgyre inntil referansemerket viser 10 A p& TIMEREN.

- Sett tidsperiodene, ved & trykke de sorte markgrene mot senter av skiven, for & indike-
re nar det gnskes at apparatet skal virke. Hver markar tilsvarer en tidsperiode pa 15
min. P& samme punkt vil en rad seksjon indikere tidsperiodene for funksjon.
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- Radiatoren vil virke automatisk hver dag ved de programmerte klokke-slett ( Viktig:
stikk-kontakten ma alltid veere tilkobblet.).

- For & forandre programmeringen er det tilstrekkelig & sette markarene tilbake i deres
opprinnelige posisjoner, for sa a sette dem i deres nye tidsperioder.

- Dersom det gnskes at apparatet skal virke uten programmering, trykk alle markgrene
mot senter av skiven. For nd & skru apparatet helt av er det nadvendig, i tilegg til & sla
av bryterene, ogsa & dra ut stikk-kontakten for & unngd ungdvendig bruk av TIME-
REN.

d) Modeller med mekanisk TIMER - 12 timer (retardert start)

Denne timeren gjar det mulig & bestemme tidspunktet man gnsker at apparatet automatisk

skal begynne 4 virke.

Dette gjgres pa falgende mate:

- Skru p& apparatet og velg den gnskede styrke og tempratur pA samme mate som
beskrevet ovenfor.

- Vri timerskiven mot hgyre slik at markgren indikerer den gnskede tidsperiode. Appara-
tet vil begynne & varme etter at den fastsatte tidsperiode er passert.

“TURBO” VARMER

Noen modeller er utstyrte med en innebygd vifte som varmer opp rommet hurtigere. Sett
bryteren p& ¥ for & starte opp denne funksjonen.

Viktig: Nar luftinntak eller uttak blir blokkert av stev e.l. vil en sikkerhetsanordning sla av
apparatet dersom det skulle bli for varmt. Far & sette apparatet tilbake i normal stilling, dra
ut stapslet, la apparatet kjgle, rens luftinntak og uttak for hindrende materiell med en stgv-
suger og sett sa stapslet pa plass igjen.

5. VEDLIKEHOL

Dra alltid ut stgpslet og la apparatet kjgle far du utfgrer noe vedlikeholdsarbeid.

Den elektriske oljefylte radiatoren har ikke spesielle vedlikeholdsbehov. Det er tilstrekkelig
a tarke stev med en myk og terr klut. Bruk aldri rensemiddel i pulver eller andre lgsning-
smiddel. Dersom det er ngdvendig a fierne konsentrerte stevflekker e.l. kan f.eks. en stav-
suger brukes.

6. MERKNADER

- Bruk ikke ovnen i umiddelbar nzerhet av dusjer, badekar, vasker, svgmmebasseng osv.

- Radiatoren mé ikke brukes til tarking av undertgy. Ikke len ledningen over varme elementer.

- Radiatoren ma kun brukes i vertikal posisjon

- Dersom det skulle veere ngdvendig & bytte ledning, ma dette gjgres av produsenten
eller et autorisert servicesenter, eller uansett av en spesialisert person, slik at alle muli-
ge risikoer kan forebygges.

- For & eliminere radiatorens “nye” lukt, sett apparatet pd maksimum varme i
minst 2 timer. Under denne operasjonen ma rommet luftes godt.

- Det er normalt at radiatoren gir fra seg “knakke” lyder under farste gangs bruk.

- Apparatet ma ikke plasseres under konstante strgmforende ledninger-

- Tanken i dette apparatet er fylt med et presist kvantum av olje. Alle reprasjoner som
medfarer apning av tanken ma kun utfgres av produsent eller av autorisert agent.
Ved oljelekkasje, kontakt produsent eller en autorisert agent.

- Ved kassering av apparatet er det ngdvendig a felge gjeldende normer for avsetting av olje.

- Dette apparatet ma ikke brukes i rom med flatinnhold som er mindre enn 4m?.

VIKTIG: Radiatoren méa ikke tildekkes under bruk, ettersom dette vil provosere en
farlig gkning av radiatorens tempratur.
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1. YLEISTA

Ota laite pakkauksesta, kd&nné se ympari ja aseta se polystyreenipalan paélle.

Tarkista, ettei laite tai virtajohto ole vahingoittunut millaén tavalla kuljetuksen aikana.

Ala kayté laitetta, mikéli siind iimenee vikoja.

2. JALKOJEN ASENNUS

Poista jalat ja pyorat polystyreenipakkauksesta.

Aseta pyorat jalkojen akseliin ja paina ne loppuun saakka, kunnes ne napsahtavat paikoilleen.
Varmista vetamalla jokaista pydrad, etté ne ovat kunnolla paikoillaan.

Asenna jalat paikoilleen lammityspatterin alaosaan ainoastaan ulkoisten elementtien valiin kierteisté
valikepulttia ja vastaavaa siipimutteria kayttdmalla. Katso kuvissa 2-3-4 annettuja ohjeita.

Mallit, joiden jaloissa ei ole pyoria.

Jotkin mallit on varustettu yhdella pyorattéméalla jalalla. Asennus tapahtuu seuraavasti:
Asenna pydrilla varustetut jalat ylla mainittujen ohjeiden mukaisesti ainoastaan ulkoisten ele-
menttien valiin sdatdlaitteiden vastaiselle puolelle (katso kuvaa 5).

Asenna pyoraton jalka tdmén jalkeen paikoilleen asettamalla kaksi ohjainta (A kuva 5) saato-
laatikon alaosassa oleviin reikiin (kuva 5).

Aseta pykala tarkoitusta varten olevaan istukkaan ja lukitse jalka paikoilleen silmukkaruuvilla
(kuva 6). Kéanna lammityspatteri toimenpiteen paatyttya takaisin pystyasentoon.

3. SAHKOLITANTA

Tarkista ennen laitteen kayttéonottoa, etta verkkojannite on sama kuin laitteen
arvokilvessa ilmoitettu jannite

LAMMITIN ON LIITETTAVA AINOASTAAN MAADOITETTUUN PISTORASIAAN.

- Tama laite on EU n direktiivien 89/336 mukainen koskien sahkdmagneettisia maarayksia.

4. LAITTEEN TOIMINTA JA KAYTTO

Toimintaan kytkenta

Pane pistoke pistorasiaan; aseta termostaatti maksimiasentoon ja kytke laite toimintaan koh-
dissa a) - b) osoitetulla tavalla seuraavia ndppaimia kayttamalla:

a) Yhdelld lammon saadolla varustetut mallit:

- nappain asennossa “I” = ON (merkkivalo palaa)

- nappain asennossa “0O” = OFF laite sammuneena (merkkivalo ei pala)

b) kolmella lammaon saadolla varustetut mallit:

- yksi néppain asennossa “I” = matala lamp6 (merkkivalo palaa)
- yksi ndppain asennossa “II” = keskilampd (merkkivalo palaa)
- kummatkin nappaimet asennossa “I” “Il” =korkea lamp® (merkkivalot palavat)

Kun laite sammutetaan, kytketdan kummatkin nappéimet pois paalta tai pistoke otetaan pois
pistorasiasta.

Termostaatin sdatd

Kun huoneen lampétila on saavuttanut halutun asteen, kdanna termostaattia hitaasti
vastapaivaan, kunnes merkkivalo sammuu (tai kunnes kuulet naksahduksen).
Termostaatti sdataa ja pitda lampdtilan automaattisesti tdssa arvossa.

Jaatymista estava toiminta

Termostaatin ollessa % minimiasennossa ja virrankatkaisimien ollessa painettuina, laite
sailyttdd huoneessa n. 5°C asteen lampétilan, estéden nain jaatymisen ja kuluttaen mini-
mimaaran energiaa.

€) 24-tunnin ajastimella (timer) varustetut mallit (kuva 7).
Suorita lammityksen ajastus seuraavasti
- Tarkista kellon aika. Jos se on esim. 10, kierré ajastimen numerolevya myotapaivaan,
kunnes siind oleva numero 10 asettuu ajastimessa olevan viitemerkin kohdalle.
- - Aikajaksot, jolloin laitteen halutaan toimivan, asetetaan tydntamalla tarvittavat hammaslo-
vet keskelle. Jokainen hammas vastaa 15 minuutin aikajaksoa. Nyt voit ndhdé punaiset
sektorit, jotka vastaavat toimintajaksoja.
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- Talla tavalla asetettuna lammitin toimii automaattisesti joka péivéa toimintaan asetettuna
aikajaksona. (Tarkeé&a: pistokkeen tulee aina olla liitettyn& pistorasiaan).

- Kun haluat vaihtaa ohjelmoitua aikajaksoa, vie hammaslovet takaisin alkuperéisille paikoil-
leen, jonka jéalkeen voit asettaa ne tarvittaessa uusille, halutuille toimintajaksoille.

- Jos haluat etté laite toimii ilman ohjelmoituja toimintajaksoja, tydnné kaikki hammaslovet
keskelle. Téssé tapauksessa laitteen sammutuksen yhteydessa on valttamatonta kytkea
katkaisimet pois paalta ja ottaa tdmén liséksi pistoke pois pistorasiasta, jottei ajastin toimisi
turhaan.

d) 12-tunnin ajastimella varustetut mallit

Taman ajastimen avulla voit ohjelmoida laitteen toiminnan automaattisen kaynnistyshetken.

Toimi talldin seuraavasti:

- Kytke laite padlle ja valitse haluttu teho ja lampétila edelld annettujen ohjeiden mukaisesti.

- K&aanna ajastinnappulaa myotapaivaan, kunnes osoitin asettuu halutun aikanumeron koh-
dalle. Laite k&ynnistyy automaattisesti, kun tdma aika on kulunut.

“TURBO” LAMMITYS

Jotkin mallit on varustettu lampé6tuulettimella, jonka avulla huone saadaan lampenemaan

nopeammin.

Voit kaynnistaa taman toiminnon painamalla nappaimen asentoon 5 .

Tarkeada: Jos imu- ja tuuletusristikot ovat pdlyn tukkimat ja laite paasee ylikuumenemaan, var-

muuslaite kytkee lammittimen pois paalta. Irrota talldin pistoke pistorasiasta, anna laitteen

jadhtya, puhdista imu- ja tuuletusaukot

polynimurilla, jonka jalkeen voit kytkea laitteen uudelleen sahkdverkkoon ja kaynnistaa sen.

5. HUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta ja odota, ettd lammityspatteri on jadhtynyt ennen minkaan huoltotoi-
menpiteen aloittamista.

Oljylla taytetty sahkolammityspatterinne ei tarvitse mit4an erityista huoltoa. Poista sen palle
keraantynyt

poly kuivalla ja pehmeélla kankaalla. Al kayta pesu- tai hankausaineita. Poista keraantynyt
lika tarvittaessa polynimurilla.

6. TARKEAA

- Ala kayta laitetta lahella suihkua, kylpyammetta, pesuallasta, uima-allasta jne.

- Ala kuivaa pyykkia lammityspatterin paalla ja varmista, ettei virtajohto kosketa kuumia pin-
toja.

- Kayté laitetta ainoastaan pystyasennossa.

- Anna vahingoittuneen virtajohdon korjaus valmistajan tai sen valtuuttaman teknisen huolto-
palvelun tai muun ammattihenkilén suoritettavaksi. Vaarin suoritettu korjaus voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

- Lammityspatterin ensikaytdon yhteydessa syntyvan epamiellyttavan hajun poistami-
seksi se on asetettava ainakin 2 tunniksi maksimiteholle. Tuuleta huone tdman
jalkeen, jolloin laitteen sisélle kehittynyt “uuden” tuoksu saadaan poistettua.

- Ensimmaisen kayton aikana laitteesta kuuluvat narisevat &anet ovat normaaleja.

- Laitetta ei saa asettaa suoraan pistorasian alapuolelle.

- Taman lammittimen sailid on taytetty maaratylla maaralla erityista oljya. Taman vuoksi
kaikki sailion avaamista vaativat korjaukset saa tehda ainoastaan valmistaja tai sen val-
tuuttama huoltoliike. Jos 6ljya vuotaa, ota yhteys valmistajaan tai sen valtuuttamaan huol-
toliikkeeseen.

- Laitteen mahdollisessa romutuksessa tulee noudattaa 6ljyn havitystéa koskevia
maarayksia.

- Tata laitetta ei saa kayttaa alle 4 m? lattia-alan

TARKEAA: Al peita laitetta sen toimiessa, silla silloin lammityspatterin lampétila

saattaisi nousta liian korkealla.
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RUS

1. OBLUWE CBEJEHMSA

BblHbTe Npu60op 13 KOPOGKU, NEPEBEPHUTE €ro, NMoCe YEro YCTaHOBUTE Er0 HA MEHOMAcT.
MpoBepbTE COXPaHHOCTb Kabesns NUTaHus, a Takxxe yoeanuTech, YTO BO BPEMS NEPEBO3KM Nprbop
He noBpeAawuIcs.

He BkntoyainTe npuoop, eCnvi OH NOBPEXAEH.

2. YCTAHOBKA HOXXEK

BbIHbTE HOXXKM 1 KONéca M3 NeHOMNacTOBOW YNaKOBKM.

HapeHbTe Konéca Ha 0CU HOXXEK 1 C CMITOM HXXMUTE Ha HUX [0 wenydka (puc. 1).
MoTaHuTe 3a Kkonéca n ybeamTech, YTO OHU HAAEXHO 3aKperneHbl.

YCTaHOBNTE HOXKWN B HUXHEW YacTu pagmatopa npu nomMowm AByX pe3bO60BbIX CKOO M
COOTBETCTBYIOLMX raek-6apallkos fUllb TOIbKO MEXY Hapy>XHbIMWU dfieMEeHTamu, Kak ykasaHo
Ha pucyHkax 2-3-4.

Mopgenb ¢ HoXkol 6e3 konec

HekoTopble mogenu obopynoBaHbl 1 HOXKON 6e3 Konec. [ina ee yCTaHOBKW AENCTBYNTe
cnegyowym o6pasom: YCTaHOBUTE HOXKY C KOflecaMu B COOTBETCTBUM C BbilLEnpyBEeAEeHHbIMA
WUHCTPYKLUMUSIMU, N TOMbKO MEXAY HapyXHbIMWU 3/1eMeHTamu, ¢ NPOTUBOMOJIOXHOW OpraHam
ynpaBfieHNs CTOPOHbI (CM. pucyHoK 5). [locne 3Toro yctaHoBUTE HOXKY 6e3 Korec, BCTaBuB 2
Hanpasnstowwe (nos. A, puc. 5) B cneuyanbHble 0TBEPCTUS, UMEIOLLMECS B HUXKHEN YacTu KOPOOKM C
opraHamv ynpasneHust (puc. 5). BctaBbTe 3y6 B NpefyCcMOTPEHHOE THe3A0 U 3a610KNPYATE HOXKY
npu NOMOLM BMHTA € npopesblo (puc. 6). Mo 3aBeplleHnn yCTaHOBKM CHOBA MEepeBEpPHUTE
pagvartop, yCTaHOBMB €ro B BEpTUKasbHOe paboyee NonoxxeHue.

3. NIOOKMNIOYEHUE NMUTAHUA
- [lepen Tem, Kak BCTaBUTb BUSIKY B PO3ETKY, HEOOXOAMMO yb6eauTbCs, YTO HanpsbkeHue Bawen
CeTn COOTBETCTBYET 3HayeHuo V, ykazaHHOMYy Ha npubope, U YTO PO3eTKa U NIMHUSI NMUTaHWA
3/1EKTPO3HEPrue CnocobHbl BbIAEPXKATb 3Ty Harpy3Ky.
- MOAKMIOYAWTE PAOVATOP JULLL TONLKO K PO3ETKAM C HAOEXKHOW CUCTEMOM
3A3EMINEHNA.
- [aHHbln npubop cooTBeTcTBYeT AupekTuBe 89/336/EQC n noctaHoBneHuto 476/92 06
3MIEKTPOMArHMTHOW COBMECTUMOCTH.
4. PABOTA U SKCMNNYATALIUA
Bkntouenne
BcTaBbTe BUNKY B po3eTKy. [ToBepHUTE pyyKy TEPMOPErynaTopa B MakCMMarnbHOe MosoXXeHue,
0o ynopa. Bknouute pagmatop npv NoMoLM OAHOTO UMK ABYX BbIKIIOYATENEN, KaK OMucaHo B
nyHKTax a) un 6).
a) Mopenu c oguHapHbIM BbiKioHaTenem (1 peXkum MoLHOCTH)
- KHOMKa B MONoXeHum “I” = BKoYeHa 06Las MOLWHOCTb (FOPUT KOHTPOJbHAs namna)
- KHOMKa B NOnoXeHuun “O” = BbIKITKOYEH (laMna He ropuT)
6) Mogenu ¢ gBOIHbIM BbIKSOHAaTENEM (3 pexxuma MOLLHOCTH)
- TONbKO OfHa KHOMKa B NONOXeHUM “I” = MUHUManbHasi MOLHOCTb (FOPUT KOHTP. Nlamna)
- TONIbKO 0fHa KHoMKa B nonoxeHun “llI” = cpeAHsst MOLHOCTB (FOPUT KOHTP. namna)
- 06e KHonkw B nonoxeHum “I” “IlI” = makcumanbHas MOLHOCTb (FOpAT KOHTP. namnbl)
PPerynupoBka TepMoperynsitopa
Korpa TemnepaTtypa B NOMELlEHUN OOCTUTHET HEOOXO4UMOro 3Ha4eHusi, Heobxogumo 6yaeT
MeZSIEHHO MOBEPHYTb PYYKY TEPMOpPerynsatopa A0 BbIK/OYEHUS KOHTPOSIbHOW namnbl (Mnu e
L0 MOJIOXKEHNS!, B KOTOPOM MOCJIbILUUTCS LWEN4YoK), U He 60iee 3TOro. YCTaHOBIIEHHAsA TakuM
obpasom Temnepatypa 6yaeT aBToOMaTUHECKN NOAAEPKNBATLCS TEPMOPErYNATOPOM.
®YHKUMA NPOTMB 3aMep3aHus
Mpn HaxoXxAeHun TepMmoperynsTopa B COOTBETCTBYIOLWEM MOJSIOXEHUN U HaxXaTblX
BbIK/OYaTeNsax, npubop 6yaeT noanepXxuBatb TemrnepaTypy B NnoMmelieHun Ha yposHe 5°C,
npeoTBpaLlas 3aMmep3aHme ¢ MUHUMalTbHbIM PACX040M 3/1EKTPO3HEPrmm.
Ecnu Baw npubop nmeeT gBa BbiKOHaTENSA, TO B NEPEXOAHOE BPEMSA rofa Uin XXe B HEe OYEHb
XONoAHble AHU MOXXHO BblOMPaTb NMPOMEXYTOYHYK MOLWHOCTb, @ HE MakKCUManbHY, 4TO
NMO3BOSIUT COKOHOMUTb AJTEKTPOIHEPTUIO.
DYHKUUS NPOTUB 3aMep3aHust
[Mpn HaxoXxaeHun TepMoperynaTopa B NOIOXXEHNN % U HaXKaTbIX BblKto4aTensax, npubop byaet
noagepXueaTb TemMrnepaTypy B nomelleHun Ha ypoBHe 5°C, npepoTBpallas 3aMep3aHue ¢
MUHUMAaIbHbIM PacX040M 3NIEKTPOIHEPTUN.
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B) Mogaenu ¢ nporpammaTopom (Taiimepom) 24 vaca (puc. 7)

[ins nporpaMmmnpoBaHns OTONNIEHNST HEOOXOAMMO BbINOMHUTL CreayioLlee:

- TNpoBepbTe Bpemsa no Bawum vacam. Mpegnonoxum, 4to cerdac 10 yacos. MoBepHuTe Mo
4aCcoBOWN CTPerKe KOobLo nporpammaTopa ¢ Yyacamv Ao coenagexus uudpbl 10 co cTpenkom
A Ha nporpammMaTope.

- BBeguTe NpoMeEXyTOK BPEMEHU, BO BPEMSA KOTOPOro 6yaeT paboTtaTtb Npubop, CMECTUB K LIEHTPY
YépHble 3ybLbl. Kaxkapli 3ybeL, cooTBETCTBYET NMPOMEXYTKY BpemeHn B 15 MuH. MNMocne atoro
6yayT BUAHbBI KPACHbIE CEKTOPbI, COOTBETCTBYIOLLIME BPEMEHN paboThbl.

- bnarogapsa paHHOW perynupoBke paguaTtop 6yaeT asToMaTMyecku paboTaTb B
3anporpaMMMpPOBaHHbIE Hachl (BHMAaHME: BUIIKa AOSHKHa ObITb BCErAa NOAKIOHEHa K PO3ETKe).

- [Ana u3meHeHns BpemeHu paboTbl AOCTATOHMHO BEPHYTb 3y6Lbl B Ha4YanbHOEe MOSIoXeHue u
BBECTW HOBOE BpemMs paboThl.

- Ecnu Bbl xoTNTE, YTOOBLI NPU6OP paboTan 6e3 NporpaMmMmMpoBaHNSA, TO CMECTUTE B CTOPOHY
ueHTpa Bce 3ybubl. B aTOM cnyyae AnA NOMHOro BbIKMOYeHMSA npubopa, NnoMUmMo
OTKIIOYEHUNA BbiKOHaTenen, Heo6xoA4MMO TakXe BblHYTb BUJIKY U3 PO3eTKU ANS
nNpeaoTBPAaLLEHUS HEHY>XHOW paboTbl NporpamMMaTopa.

r) Mogenm c MexaHU4ecKUM TaiiMepom 12 4yacoB (MporpaMMUPOBaHUE 334EPXKKMN BKIIOHEHMS)

[Mpu nomowwy 3TOro Taimepa MOXXHO BBECTU BPEMS aBTOMATUYECKOro Hadyana paboTbl npubopa.

[ina aTOoro He06Xxo0AMMO BbINOMHUTL CregytoLlee.

- BknwounTe npnbop u Boibepute HEOH6XOAUMYIKO MOLWHOCTb U TemnepaTypy, AENCTBYSA
BblLLEONMCaHHbIM 06pa3oMm.

- [NoBepHWTE py4dKy Tammepa Mo 4YacoBOMW CTPESIKE, YTOObI CTPesika coBnagasna ¢ HeobxoauMbIM
BpemMeHeM BKto4eHus. MNprnbop HayHET HarpeB Nocne NCTe4eHUsi BBEAEHHOTO BPEMEHW

HAIPEB “TYPBO”

HekoTopble mogenn obopyaoBaHbl BCTPOEHHbIM BEHTUNATOPOM, 4TO obecneymBaeT bonee
6bICTPbI HarpeB nNomeweHus. Ana BKOYEHUA 3TON (PYHKLUM HEOOXOAMMO HaXKaTb
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY & .

BHumaHune: B cnyyae neperpesa, BbI3BAHHOIO 3aCOPEHMEM BXOAHbLIX U BbIXOAHbBIX PELETOK
nbinblo, cpaboTaeT NpefoxXpaHnuTenbHOe YyCTPONCTBO, U Npubop BbikAYMTCA. [na ero
BKIIOYEHNS HEOOXOAUMO BbIHYTb BUIKY M3 PO3ETKW, [0XAATbCA OCTbIBAHUA Npubopa, O4nCTUTb
BXO/HbI€ M BbIXOJHblE PELETKM BO3AyXa NbIIECOCOM M BKIIOYMTb pagnaTop.

5.vyXxopa

Mepepn BbINOMHEHWEM NO6ON onepauun No yxody BblHbTE BUIKY U3 PO3ETKU U AOXKAUTECH
oCTblBaHuUs npubopa. ANeKTPUHECcKUn MacnsHbIN pagnuaTop He HyxAaeTca B crneyuanbHOM
yxofe. [locTaTo4YHO CTUpaTb C HEro Mblfib MATKOW M CYXOM TKaHblo. Hu B Koem cnydae He
nonb3ynTecb abpasvBHbIMY NOPOLKaMKU UK pacTBopuTenamu. B cnydyae HeobxogumocTu
yZAanuTe CKOMEHWE Mblfv MpY NMOMOLLY Mblfiecoca.

6. MEPbl NMPEOOCTOPO>XHOCTU

- He nonb3ynteck pagMatopom B6/IM3N BaHH, Aylia, PaKOBUH U 6acCenHoB.

- He ucnonb3yiite pagnatop Ans cyLwku 6enbs, He Knaaute kabesb MUTaHUs Ha ropsiyme SMemMeHTbl.

- Vcnonb3syiiTe pagmaTop Bcerga v Nnllb TONbKO B BEPTUKAIbHOM MOJIOXKEHUN.

- Ecnn kabenb nutaHus noBpexzAeH, ANs nNpefoTBpalleHns niobor onacHoOCTN ero 3aMeHomn
JOIKEH 3aHUMaTbCA U3rOTOBUTENb, Ero CryX6a TEXHNYECKOro 06CIY>XXMBAHUSI UMW XKe NALO C
COOTBETCTBYHOLLEN KBanuuKaumen.

- [pv nepBom BKMOYEHUN 3apanTe NPUOOPY PEXUM MAKCUMASIbHOM MOLLHOCTU HE MEHee YeM
Ha 2 4aca. Bo Bpems aToro crneayeT XOpoLIO MpoBeTpUBaTb MOMELEHUe AN yaaneHus
3anaxa “HOBOro”, KOTopul 6yaeTt nspasartb npuéop

- TNockpunbiBaHne nprvbopa npu NepBoOM BKIIIOYEHUMN ABNAETCA COBEPLUEHHO HOPMAasibHbIM
ABMNEHUEM.

- He cTtaBbTe npnbop HenocpeACTBEHHO NoZ, (PUKCUPOBAHHOW PO3ETKON NUTaHUS.

- [TMonocTtb aToro npnbéopa HanosiHeHa TOYHbIM KONIMYECTBOM Macna, NoO3TOMY PEMOHT,
Tpebyowmin eé BCKPbITUS, JOJSIKEH BbINOMHATLCA TOMbKO U3rOTOBUTENEM UK Cry>X601
TexHn4eckoro obcnyxmnsaHus. B cnydae ytedykum macna Heob6xoammo o6paTuTbCs K
N3roTOBUTENIO UMW B CINY>KOY TEXHNYECKOro 06CNYXXNBaHUS.

- B cnyyae ytnnusaumm npubopa HeobxoaMmo cobnogatb npasusa no nepepaboTke Macern.

- He ucnonb3ynte 3T0T NpM60P B NOMELLEHNSIX, 0OBEM KOTOPbIX MEHbLUE 4 M2,

BHUMAHUE: Hu B Koem criydae He HakpbiBaiTe npuéop Bo BpeMs paboThl, TaKk Kak 3TO
npusedéT K onacHoMy NOBBILIEHUIO ero TeMrepartypbl.

29



1.UWAGI OGOLNE

Wyja¢ urzadzenie z opakowania i postawi¢ do gory nogami na styropianie. Sprawdzi¢ czy kabel
zasilajgcy i cate urzadzenie nie ulegty uszkodzeniu podczas transportu.

Nie podfgcza¢ urzadzenia, jesli zostato uszkodzone.

2.MONTAZ PODNOZKOW

Wyja¢ podndzki i kétka ze styropianowego opakowania. Wsunag¢ kétka w sworzehn podnézka i
naciskac, az zaskocza (Rys. 1). UpewnicC sie, czy kota zostaty dobrze zamocowane. Zamontowac¢
podndzki za pomoca specjalnej gwintowanej kotwy i ozebrowanej nakretki w dolnej czesci grzej-
nika tylko pomigedzy elementami zewnetrznymi, jak to pokazano na rys. 2-3-4.

MODEL Z PODNOZKIEM BEZ KOLEK

Niektére modele sa wyposazone w 1 podndzek bez kotek. Montowac¢ w nastepujacy sposob:
Montowa¢ podndzek z kétkami wedtug powyzszej instrukcji, wytacznie pomiedzy elementami
zewnetrznymi po stronie przeciwnej do przyciskow sterujacych (rys. 5).

Montowac¢ podnézek bez kétek wsuwajgc dwie prowadnice (A rys. 5) do odpowiednich otworéw w
dolnej czes$ci skrzynki sterujacej (rys. 5).

Osadzi¢ zab w przewidzianym potozeniu i zablokowa¢ podndzek Sruba oczkowg( rys. 6). Aby
zakonczy¢ montaz, odwr6ci¢ grzejnik ustawiajgc w pozycji pionowe;j.

3. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

- Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego sprawdzi¢ uwaznie czy napigcie elek-
tryczne w dostepnej sieci odpowiada wartoéci podanej na urzadzeniu i czy gniazdko elek-
tryczne oraz uktad elektryczny odpowiadajg wymaganemu obcigzeniu.

- PRZYEACZAC GRZEJNIK WYEACZNIE DO GNIAZDEK Z UZIEMIENIEM.

- Urzadzenie dziata zgodnie z norma 89/336/CEE i D.M. 476/92 dotyczaca zgodnosci
wspoétdziatania urzadzen elektromagnetycznych.

4.DZIALANIE | SPOSOB OBSEUGI
Wigczanie
Witozy¢ wtyczke do gniazdka elekirycznego i przesung¢ termostat az do zatrzymania w pozycji maksi-
mum; wigczy¢ grzejnik za pomoca wytacznika/-éw wedfug wskazéwek punktu a i b.
a) Modele z pojedynczym wytacznikiem (1 moc)
- przycisk w pozycji “I” = catkowita moc (lampka zapalona)
- rzycisk w pozycji “O” = wytgczony (lampka zgaszona)
b) Modele z podwéjnym wytacznikiem (3 moce)

- przycisk w pozycji “I"” = catkowita moc (lampka zapalona)

- przycisk w pozycji “ll” = moc posrednia (lampka zapalona)

- oba przyciski w pozycji “I” “ll” = maksymalna moc (lampka zapalona)
Regulacja termostatu

Kiedy temperatura w pomieszczeniu osiggnie zadang warto$¢, powoli przesung¢ termostat do
momentu zgasnigcia lampki (lub do pozycji, w ktdrej ustyszymy gtuchy dzwigk), lecz nie bardziej.
Tak ustawiona temperatura bedzie regulowana automatycznie i stale utrzymaywna przez termo-
stat.
Funkcja zapobiegania zamarznieciu
Z termostatem w pozycji s i nacisnigtymi wytacznikami urzadzenie utrzymuje temperature okoto
5 stopni, uniemozliwiajgc zamarznigcie przy minimalnym zuzyciu energii.
¢) Modele z programatorem (Timer) 24 godziny (rys. 7)
Aby zaprogramowaé ogrzewanie, postepowa¢ w nastepujacy sposob:
- GSprawdzi¢ godzing na zegarku. Zaktadajac, ze jest 10, przesuna¢ zgodnie z ruchem
wskazdwek zegara numerowana tarcze programatora tak, aby numer 10 na tarczy
pokrywat sie ze wskaznikiem A na programatorze.
- Ustali¢ okresy czasu, w ktérych urzadzenie ma dziata¢, przesuwajac zgbki do $rodka.
Kazdy zabek odpowiada jednemu kwadransowi (15 min.). W ten sposéb beda widocz
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ne przedzialy, ktére odpowiadajg okresom dziatania.

- Tak ustawiony grzejnik bedzie dziatat automatycznie codziennie w zaprogramowanych godzi-
nach. (Wazne: wtyczka musi by¢ caty czas wtozona do gniazdka).

- Aby zmieni¢ program, wystarczy ustawi¢ zabki w poczatkowej pozycji i ustali¢ nowe okresy
dziafania.

- Jesli chcemy, aby urzadzenie dziafafo bez programatora, musimy przesuna¢ do $rodka wszystkie zgbki.
W tym przypadku, aby catkowicie wytaczy¢ urzadzenie, nalezy - poza zgaszeniem wytacznikow

- wyja¢ wtyczke z gniazdka w celu unikniecia bezuzytecznego dziatania programatora.

d) Modele z programatorem mechanicznym 12 godzin (programowanie opéZnionego dziatania)

Tym programatorem mozna zaprogramowaé godzing, w ktorej urzgdzenie ma automatycznie roz-

pocza¢ dziatanie. Aby to zrobi¢, nalezy:

- Wigczy¢ urzadzenie i ustawi¢ moc i temperature.

- Przekreci¢ pokretio zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara tak, aby wskaznik z odpowiednim
numerem pokrywat sie z zagdang godzing. Urzadzenie zacznie grza¢, gdy minie ustalony czas.

TURBOOGRZEWANIE

Niektore modele wyposazone sg w termowentylacje, ktéra nagrzewa pomieszczenie szybciej. Aby

ustawi¢ takie dziatanie, wiaczy¢ przycisk < .

Wazne: bezpiecznik wytgcza urzadzenie w przypadku przegrzania spowodowanego osiadaniem

pytu na kratce przy wylocie i wlocie powietrza. Przed ponownym wigczeniem wyja¢ wtyczke z

gniazdka, poczeka¢ az urzagdzenie ostygnie, wyczysci¢ kratke wylotu i wlotu powietrza odkurzac-

zem, po czym podtgczy¢ urzadzenie do sieci i wiaczycC.

5. KONSERWACJA

Przed kazda interwencja wyja¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego i poczekac, az grzejnik osty-

gnie.

Elektryczny grzejnik olejowy nie wymaga szczeg6lnej konserwacji. Wystarczy odkurzaé go

miekka, suchg Sciereczka. Nigdy nie stosowac proszkéw ani rozpuszczalnikdéw. Jesli jest to

konieczne, czysci¢ wigksze zabrudzenia odkurzaczem.

6.UWAGI

- N-Nie uzywac¢ grzejnika w poblizu wanien, prysznicéw, zlewow czy basendw.

- Nie uzywac grzejnika do suszenia bielizny, nie ktas¢ kabla zasilajacego na goracych
powierzchniach.

- Uzywac¢ grzejnika wytacznie w pozycji pionowe;.

- Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, zleci¢ wymiane producentowi lub jego serwisowi tech-
nicznemu, lub osobie o wymaganych kwalifikacjach w celu uniknigcia jakiegokolwiek ryzyka.

- Przy pierwszym podtaczeniu wigczy¢ urzagdzenie na maksymalng moc na co najmniej 2 god-
ziny. Podczas jego pracy wietrzy¢ dobrze pomieszczenie w celu wyeliminowania zapachu
“nowosci”, ktéry uwalnia sie z urzadzenia.

- Zupetnie normalnym zjawiskiem jest “trzeszczenie” urzadzenia przy pierwszym podtgczeniu.

- Urzadzenie nie musi by¢ natychmiast podtaczane do pradu.

- Urzadzenie jest wypetnione wystarczajacg iloscia oleju i naprawy, ktére wymagaja jego otwar-
cia, musza by¢ wykonywane wytgcznie przez Producenta lub przez jego Autoryzowany
Serwis. W przypadku wycieku oleju nalezy skontaktowac sie z Producentem lub jego Autory-
zowanym Serwisem.

- W przypadku ztomowania urzgdzenia nalezy przestrzega¢ zasad odno$nie spuszczania oleju.

- Nie uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o powierzchni mniejszej niz 4m?°.

WAZNE: NIE PRZYKRYWAC W ZADNYM WYPADKU URZADZENIA PODCZAS GRZANIA,
GDYZ MOGEOBY TO DOPROWADZIC DO NIEBEZPIECZNEGO PRZEGRZANIA.
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1. ALTALANOS TUDNIVAL6K

A készliléket vegye ki a dobozbdl, forditsa meg és allitsa a polisztirolra.
Gy6z6djon meg a halézati vezetek épségérdl és ellendrizze, hogy a készlilék nem sérilt-

e meg a szallitas alatt.
A hibas készUliléket nem szabad Uizemeltetni.

2. A LABAK FELSZERELESE

A csomagolashoz hasznalt polisztirolbdl vegye ki a labakat és a kerekeket.

llessze a kerekeket a labak csapjaba és nyomja kattanasig (1. abra).

A kerekek helyes rogzitésérdl ugy gy6zédhet meg, hogy meghizza 6ket.

Szerelje fel a labakat a 2-3-4. dbra szerint a csavarmenetes merevitd és a szarnyascsava-

rok segitségével a radiator aljan lévé kilsé bordak kozé,.

Modell kerék nélkiili labbal

Egyes modelleknek 1 laba van kerék nélkl. Az alabbiak szerint szerelje fel:

A kezel6égombokkal ellenkezd oldalon talalhaté kiilsé bordak kozé (lasd 5. abra) szerelje

fel a kerekes labat a fenti Utmutatas segitségével.

Ezutan szerelje fel a kerék nélkili l1abat a 2 sin behelyezésével (A 5. abra) a kezelédoboz

aljan 1évé furatokba (5. abra).

llessze a fogat a helyére és a labat rogzitse a gy(lr(fejes csavar (6. abra) segitségével. A

felszerelés végeztével a radiatort forditsa vissza fliggéleges helyzetbe.

3. ELEKTROMOS BEKOTES

- A készillék haldzati csatlakoztatasa el6tt feltétlendl ellenérizze, hogy lakhelyének
halézati fesziltsége megegyezik-e a késziléken feltlintetett Volt szammal és hogy az
aljzat és a tapfesziiliség a felvett értékeknek megfelelnek-e.

- A RADIATORT KIZAROLAG FOLDELT ALJZATHOZ SZABAD CSATLAKOZTATNI.

- Ez a készllék megfelel az elektromagneses alkalmassagra vonatkozo EU 89/336 sz.
iranyelvének és a olasz 476/92 sz. M.R.-nek.

4.MUKODES ES HASZNALAT
Bekapcsolas
A dugét csatlakoztassa az aljzatba; a héfokszabalyzo tarcsat forgassa a maximum foko-
zatra; a radiatort kapcsolja be az a) - b) pontban leirt médon a kapcsolé(k) segitségével.
a) Egykapcsolés modell (1 teljesitmény fokozat)

- gomb az “I” fokozaton = teljes teljesitmény bekapcsolva (fényjelzé bekapcsolva)

- gomb az “O” = fokozaton = kikapcsolva (fényjelzé kikapcsolva)
b) Kétkapcsolés modell (3 teljesitmény fokozat)

- csak egy gomb az “I” = minimalis teljesitmény (fényjelz6é bekapcsolva)
- csak egy gomb az “ll” = kdzepes teljesitmeény (fényjelzé bekapcsolva)
- mindkét gomb az “I” “II” = pmaximalis teljesitmény ( fényjelzék bekapcsolva)

Hoéfokszabalyzé6 bedllitasa

Ha a héfokszabalyzét beallitia % és megnyomja a kapcsolokat, akkor a készillék a
helyiségben kb. 5°C-os hémérsékletet biztosit és minimalis energiafogyasztassal
megakadalyozza a fagyast.

Fagyasgatlo6 funkcio

Ha a héfokszabalyzot bedllitja és megnyomja a kapcsolékat, akkor a készilék a
helyiségben kb. 5°C-os hémérsékletet biztosit és minimalis energiafogyasztassal
megakadalyozza a fagyast.

c) 24 é6ras (Id6zité) programozéval rendelkezé modellek (7. abra)

A fitést az alabbi modon lehet beprogramozni:
- Nézze meg az éran a pontos idét. Tételezziik fel, hogy 10 éra van, tehat a programozo

szamozott tarcsajat az éramutaté jarasaval egyezé iranyba forgassa addig, amig a
programozé jelével egy vonalba nem keril a 10-es szam.
- A fogazatok kdzépre vald elmozditasaval allitsa be azokat az id6étartamokat, melyek
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alatt a készuléket Gzemeltetni kivanja. Minden fogazat 15 perces id6tartamnak felel
meg. A beallitds utan az izemidének megfelelé szektorok lathatéva valnak.

- Az igy bedllitott radiator minden nap a beprogramozott idészakban fog automatikusan
melegiteni (Fontos: a dugénak mindig a halézati aljzatban kell lennie).

- A programozast megvaltoztathatja, ha a fogazatokat a kiindulasi fokozatra hizza vis-
sza, majd beallitja az Uj idészakokat.

- Ha a készliléket el6z8 bedllitas nélkll kivanja Gzemeltetni, akkor az 0sszes fogazatot
allitsa kozépre. Ebben az esetben a készllék kikapcsolasahoz nem elég a
kapcsolékat hasznalni, hanem a haldzati vezetéknél is le kell valasztani a készliléket,
nehogy a programozé feleslegesen mikddjon.

d) Mechanikus 12 6ras id6zit6s modellek (a késleltetett bekapcsolas programozasa)

Ennek az idézitének segitségével lehet a készllék automatikus beindulasanak idépontjat

beallitani. Az alabbiak szerint jarjon el.

- Kapcsolja be a készuléket és a fentiek szerint allitsa be a teljesitményt és a
hémérsékletet.

- Az id6zit6 tarcsajat forgassa az éramutatd jarasaval megegyezd iranyba olymodon,
hogy a jel a kivant 6rat mutassa. A bedllitott id6 leteltével a készulék flteni kezd.

TURBO MELEGITES
Egyes modellek héventilatorral rendelkeznek, mely segitségével a helyiség gyorsabb fel-

melegitését éri el. Ennek a funkcidnak a bekapcsolasahoz nyomja meg a gombot .

Fontos: ha a szell6zényilasok eldugulnak a por miatt és a készllék nagyon felmelegszik,

akkor egy biztonsagi szerkezet kikapcsolja. Amennyiben ismét be akarja kapcsolni, akkor

hlzza ki a dugoét, hagyja kihilni a készlléket és a szell6zényilasokat porszivoval tisztitsa
meg, majd csatlakoztassa a halézathoz és kapcsolja be a radiatort.

5. KARBANTARTAS

Miel6tt barmilyen munkahoz fogna, mindig huzza ki a dugét a haldzati aljzatbdl és varja

meg, hogy a készlilék lehljon.

Az elektromos olajradiator nem igényel kildnleges karbantartasi munkakat. Elég egy

puha és szaraz ruhaval leporolni. Soha ne hasznaljon dorzshatasu vagy oldészereket.

Szlikség esetén porszivoval eltavolithatja a rarakddott port.

6. FIGYELMEZTETES

- Aradiatort ne hasznalja fliirdékad, zuhanyozé, mosddkagylé vagy uszémedence
kozelében.

- Aradiatorral ne szaritson ruhat és a halozati vezetéket ne tegye a meleg elemekre.

- Aradiatort mindig és kizardlag fligg6legesen feldllitva hasznalja.

- Ha a halézati vezetéket ki kell cserélni, akkor a biztonsag érdekében kizarélag a
gyartéhoz vagy ennek szervizhalézatahoz forduljon, illetve egy hasonlé
szakképzettségl szerel6hoz.

- A legelsé hasznalatkor a készliléket maximalis teljesitményen (zemeltesse legalabb 2
orat keresztll. Ezalatt az id6 alatt j6l szelléztesse ki a helyiséget, hogy a készillékbol
szarmazé “Uj” szag eltavozzon.

- Alegels6 bekapcsolaskor a készlilék “recseghet”, ez nem hiba.

- A készliléket nem szabad azonnal allando halézati aljzathoz csatlakoztatni.

- A készUlék tartalya megfeleld mennyiségi olajat tartalmaz és ha javitasi munkak miatt
ki kellene nyitni, ezt kizarélag a Gyarté vagy a szervizhalézata végezheti. Olajszivargas
esetén lépjen kapcsolatba a Gyartéval vagy szervizhalézataval.

- Leselejtezés esetén tartsa be az olajra vonatkozé rendeleteket.

- Ezt a készililéket nem szabad 4 m?-nél kisebb alapteriletl helyiségben Uizemeltetni.

FONTOS: Uzemeltetés kdzben tilos letakarni a késziiléket, mert veszélyes hémérséklete-

melkedés kovetkezhet be.
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1. VSEOBECNU

Vyjméte spotriebi¢ z obalu a postavte jej na polystyrénovy obal tak, aby se spodni strana spotfebice
nachazela nahore.

Prekontrolujte, zda se spotiebi¢ pfi pfevozu neposkodil a zkontrolujte celistvost pfivodni $idry. Pokud
je spotfebi¢ poskozeny, neuvadéjte jej do provozu.

2. MONTAZ PODSTAVCE

Z polysterenového obalu vyjméte podstavce a kolecka.

Nasadte kole¢ka na ¢ep podstavce a stlacte na doraz, dokud neuslysite klapnuti (obr. 1).

Tahem se presvédcte zda jsou koleCka dobfe nasazena. Namontujte podstavce prostfednictvim
kovového drzaku opatfeného na konci zavitem a pfislusnych kfidlatych matic na spodni stranu radia-
toru pouze mezi vnéjSimi zebry viz obrazky 2-3-4.

Model s podstavcem bez koleCek.

Nékteré modely maji jeden podstavec bez kole¢ek. Pfi montazi postupujte nasledovné:

Namontujte podstavec s kole¢ky podle shora uvedenych pokynt na vnejsi zebra na strané, kde se
nenachazi ovladaci panel (viz obr. 5).

Dale namontujte podstavec bez koleCek tak, ze vsadite dvé vodici liSty (A obr. 5) do pfislusnych
otvord, které jsou na spodni strané, kde se nachazi ovladaci panel (obr. 5).

Zatlacte vystupek do svého uloZeni a podstavec upevnéte Sroubem s okem (obr. 6). Po namontovani
postavte radiator do spravné polohy uréené k provozu.

3.ELEKTRICKE PRIPOJENI

- Pred zapojenim spotfebice do el. sité, si pozorné pfekontrolujte zda napéti rozvodu el. proudu ve
Vasi domacnosti odpovida hodnoté ve V uvedené na spotrebici a jestli zasuvka a napajeci vedeni
jsou dimenzované na pozadované zatizeni.

- RADIATOR PRIPOJTE POUZE DO ZASUVKY S VYKONNYM UZEMNENIM.

- Tento spotrebi€ je v souladu se smérnici 89/336/EHK a s D.M. 476/92 o elektromagnetické kom-
patibilité.

4. PROVOZ A POUZITg

Zapnuti

Zapoijte zastréku do zasuvky el. proudu( otocte koleckem termostatu az na doraz do polohy maxima(

zapnéte radiator vypinatem/¢i zptisobem uvedenym v bodech a) - b).

a) Modely s jednim vypinagdem (1 vykon)
- tlacitko je nastaveno na “I” = zapnuto na nejvysSi vykon (rozsvicena kontrolka)
- tlagitko je nastaveno na “O” = vypnuto (kontrolka je zhasnutd)

b) Modely dvéma vypinaéi (3 vykony)

- pouze jedno tlacgitko je v poloze “I” = nejnizsi vykon (rozsvicena kontrolka)

- pouze jedno tlagitko je v poloze “II” = stfedni vykon (rozsvicena kontrolka)

- obé tlacitka jsou v poloze “I” “Il” = pnejvyssi vykon (rozsvicené kontrolky)
Nastaveni termostatu

V okamziku, kdy teplota prostfedi dosahne Vami pozadované teploty, otaCejte pozvolna kole¢kem ter-

mostatu dokud rozsvicena kontrolka nezhasne (nebo dokud neuslysite dklapnutiE), dbejte na to, aby-

ste neotaceli dal. Takto nastavenou teplotou se bude dale termostat fidit a udrzovat konstantni teplo-

tu.

Funkce proti zamrznuti

Nastavite-li kole€ko termostatu do polohy % se stlacenymi tlaCitky, spotfebi¢ bude udrzovat teplotu

prostfedi okolo 5°C. Zabrani se tim zamrznuti pfi minimalni spotfebé energie.

Modely s programatorem (Timer-Casovy spinaé) 24 hodin (obr. 7)

PFi naprogramovani vytapéni postupujte nasledovné:

- Predpokladejme, ze Vase hodinky ukazuji 10 hodin. Otocte ¢iselnikem ¢asového spinace ve sméru
hodinovych rucicek tak, aby se ¢islo 10 krylo se symbolem s vyrazenym na A ¢asovém spinaci.

- Stlagenim zoubkl smérem do stfedu, nastavte ¢asové Useky ve kterych si pejete, aby spotfebic¢
fungoval. Kazdy zoubek predstavuje 15 minut. Na ¢asovém spinaci budou nyni viditené Useky,
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které predstavuji dobu provozu spotfebice.

- Takto nastaveny radiator se kazdodenné uvede automaticky do chodu v naprogramovaném ¢ase
(Dulezité: zastréka privodni $ilry musi byt stale pfipojena k el. siti).

- Chcete-li zménit nastavené Casy, staci uvést zoubky ¢asového spinace do plvodniho stavu a
nastavit novou dobu provozu spotrebice.

- Pokud chcete, aby spotfebi¢ fungoval bez naprogramovani, stlate vSechny zoubky ¢asového spi-
nace do stfedu. V tomto pfipadé je nutné pfi vypnuti spotfebiCe vypnout nejenom tlacitka na
spotiebici, ale je dilezité vytdhnout i zastréku ze zasuvky el. proudu, aby zbyte¢né nefungoval i
Casovy spinac.

d) Modely s mechanickym ¢asovym spinatem 12 hodin (naprogramovani zpozdéného startu)

Timto asovym spinaéem je mozné naprogramovat hodinu, kdy ma spotfebi¢ zacit automaticky fungo-

vat. Postupuijte podle nasledujicich pokynd.

- Zapnéte spotiebi¢ a nastavte pozadovany vykon a teplotu podle shora uvedenych pokynd.

- Otocte koleCkem ¢asového spinace ve sméru hodinovych rucicek tak, aby se ukazatel kryl s
pozadovanou hodinou. Spotfebi¢ za¢ne fungovat podle nastavené doby.

VYTAPUNgG TURBO

Nékteré modely jsou osazeny termoventilatorem, ktery umoznuje rychlejsi vyhfivani mistnosti.

Stisknutim tla¢itka do polohy ( se tato funkce uvede v €innost.

Dulezité: v piipadé, Ze se vstupni a vystupni priiduchy zanesou prachem a hrozi nebezpeci prehfati

spotrebice, zasahne bezpec€nostni zafizeni které pfistroj vypne. Odpojte spotrebic z el. sité vytazenim

zastréky ze zasuvky, poctkejte az spotiebi¢ vychladne a vycistéte vystupni a vstupni prdduchy vysa-
vatem a poté jej miZete znovu zapnout.

5. UDRZBA

Pred jakymkoliv zasahem musite nejdfive vytahnout zastrcku ze zasuvky el. proudu a pockat az

spotrebi¢ vychladne.

Elektricky radiator s olejovou lazni nevyzaduje zvlastni udrzbu. Staci jej ogistit mékkou a suchou pra-

chovkou. Nepouzivejte k ¢isténi praskové brusné prostiedky nebo rozpoustédla. Nanesené necistoty

vysajte vysavacem.

6. UPOZORNUNg

- Nepouzivejte radiator v pfimé blizkosti van, sprch, umyvadel nebo bazénd.

- Nepouzivejte radiator k suseni pradla, dbejte, aby se privodni $ilira nedotykala teplych povrch(.

- Pouzivejte radiator vzdy a pouze ve svislé poloze.

- Pokud je pfivodni $iilira poskozena, musi byt vyménéna pouze vyrobcem nebo vyrob-
cem povéfenym servisnim stfediskem nebo kvalifikovanym odbornikem, aby se tak
pfedeslo moznému riziku.

- Pfi prvnim zapnuti nechte spotfebi¢ v provozu na maximalni vykon po dobu alespor 2
hodin. JelikoZ radiator v priib&hu této operace bude dcitit novotouE, zavfete jej ve vétra-
telné mistnosti.

- Pfi prvnim zapnuti je b&Zné, kdyZ spotfebi¢ vydava zvuky podobné dpraskanik.

- Spotfebi¢ nesmi byt umistény v tésné blizkosti pevné zasuvky rozvodu el. proudu.

- Nadoba s olejovou lazni tohoto spotfebice je naplnéna pfesnym mnozstvim oleje. Pokud
se na spotfebi¢i budou provadét opravy pfi kterych je nutno otevfit tuto nadobu, musi byt
provedeny pouze vyrobcem nebo jeho povéfenym servisnim stfediskem. Pokud z radia-
toru kape olej, spojte se s vyrobcem nebo s jeho povéfenym servisnim strediskem.

-V pfipadé demolice spotiebice je nezbytné respektovat predpisy o ekologické likvidaci oleje.

- Nepouzivejte tento spotfebi¢ v mistnostech se zakladni plochou mensi nez 4 ms.

DULEZITE: Pokud je spotiebi& v provozu, v 2adném pfipadé jej nezakryvejte, mohlo by dojft

k nebezpeénému zvyseni teploty spotiebice.
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1. OPCI PODACI
Izvaditi uredaj iz kutije u kojoj je upakiran, okrenuti ga, a zatim nasloniti na stiropor.

Provieriti da stroj nije oste¢en prilikom prijevoza, te &itavost kabela za alimentaciju.
Ne uklju€ivati uredaj ako je ostecen.

2. MONTIRANJE PODNOZJA

Izvaditi podnozja i kotagi¢e iz ambalaze od stiropora.

Umetnuti kotaci¢e na osovine prisutne na podnozju i dobro pritisnuti sve dok se ne Cuje
“click" (sl. 1).

Provijeriti da li su kotaci¢i dobro umetnuti povla¢enjem istih.

Montirajte podnozje pomocéu posebne vucne zatege s navojima i odgovarajuée matice za
rebra u donjem dijelu radijatora samo izmedu vanjskih elemenata kao $to je prikazano na
slikama 2-3-4.

Model s podnozjem bez kotaci¢a

Neki modeli su opremljeni jednim podnozjem bez kota€i¢a. Za montazu takvog modela
treba postupiti kako slijedi: montirajte podnozje s kotaci¢ima pridrzavajuci se gore opisanih
uputa, samo izmedu vanjskih elemenata strane koja se nalazi nasuprot naprave za
upravljanje (vidi sliku 5).

Zatim montirati podnozje bez kotada uvlaceci 2 vodi¢a /kliza¢a (na slici 5), u posebne
otvore koji se nalaze na donjem dijelu komandne kutije (slika 5).

Umetnuti zubac u predvideno sjediste i blokirati podnozje (nozicu) s vijkom s rupicom
(petljom) (slika 6).Po zavrSenoj montazi okrenuti radijator, stavljaju¢i ga ponovo u okomiti
radni poloZzaj.

3. SPAJANJE NA STRUJU

- Prije umetanija utikaga u utiénicu, pazljivo provieriti da li voltaza Vase kuéne mreze odgovara
vrijednosti u Voltima oznagenoj na stroju, te da li su uti¢nica i linija za alimentaciju primjere-
ne snazi radijatora.

- SPOJITI STROJ SAMO NA UTICNICE KOJE IMAJU ODGOVARAJUCE UZEMUENJE.
- Ovaqj stroj odgovara direktivi 89/336/CEE.

4. RAD | UPOTREBA

Paljenje

Umetnuti utikaé u utiénicu; do kraja zakrenuti u smjeru kazaljke na satu gumb termostata sve do
E;;zici]e maksimuma; updliti radijator pomocu prekida¢a na nacin objasnjen pod tockama a) i

a) Modeli sa jednim prekidac¢em (1 snagal)
- prekida¢ na poziciji "I' = ukljuéena potpuna snaga (upaliena lampica)
- prekida¢ na poziciji "O" = isklju¢eno (ugasena lampica)

b) Modeli sa duplim prekida¢em (3 snage)

- samo prekida¢ na poziciji "l" = minimalna snaga (uf)aliena lampica)
- samo prekida¢ na poziciji "II" = srednja snan (upaliena lampica)
- oba prekida¢a na pozicijama "I" i "II" = maksimalna snaga (upaljene obije lampice)

PODESAVANJE TERMOSTATA

Kada se dobije zeljena temperatura u prostoriji, polako zakrenuti gumb termostata u protivnom
smijeru kazo|ill<i na satu dok se lampica ne ugasi (ili dok se ne ¢uje "click") i ne okretati dale.
Temperaturu odredjenu na taj nadin ¢e termostat automatski regulirati i odrzavati. Ako Va3 stroj
ima dva prekida¢a, u manje hladnim razdobljima ili danima mozete odabrati srednju i nizu
snagu, dobivajuéi dodatnu ustedu na potrosnii.

Funkcija protiv zaledjivanja

Sa gumbom termostata na poziciji % i ukljugenim prekidagima, stroj odrzava prostoriju na tem-
peraturi otprilike 5°C, spre¢avajuéi zaledjivanje minimalnom potro$njom energije.

¢) Modeli sa programerom (Timerom) 24 sata (Sl. 7)

Za programiranie grijanja postupati kako slijedi:
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- Pogledajte na sat. Ako je na primjer 10 sati, okrenite brojé¢ani disk programera u smjeru
kazaljke na satu sve dok se brojka 10 na disku ne poklopi sa indikatorom A utisnutim na
programeru.

- |zaberite periode za vrijeme kojih zelite da stroj radi, pritis¢u¢i prema sredini crne zupce.
Svaki zubac odgovara periodu od 15 minuta. Biti ¢e sada vidljivi crveni sektori koji odgova-
raju periodima rada.

- Tako pripremljeni radijator ¢e automatski raditi svaki dan u programirano vrijeme (vazno:
utika& mora uvijek biti ukljuéen u uti¢nicu).

- Za promjenu programiranija, dovoljno je vratiti crne zupce u pocetni polozaj i izabrati nove
periode rada.

- Ako zelite da stroj radi bez programiranija pritisnite prema sredini sve zupce. U tom sluéaiju
za potpuno isklju¢ivanie stroja je potrebno ugasiti prekidace i izvaditi utikag iz uti¢nice, da se
izbjegne beskoristan rad programera.

d) Modeli sa mehanickim timerom 12 sati (programiranje kasnijeg ukljucivanija)

Ovim timerom je moguée programiranje vremena kada Zelite da se aparat automatski ukljuéi.

Postupati kako slijedi:

- Ukljuéiti aparat i odrediti zeljenu snagu i temperaturu, postupajuéi prema prethodno navede-
nim instrufciiomu.

- Zakrenuti gumb timera u smjeru kazaljke na satu, sve dok se indikator ne poklopi sa brojem
odgovarajuéim odabranom vremenu do Zelienog ukljuéenja. Aparat ¢e se uki)iuéiﬁ naLon
isfe?(a odabranog broja sati.

TURBO GRIJANJE

Neki su modeli opremljeni termoventilacijom koja najbrze zagrijava prostoriju. Da biste sta-

vili tu funkciju u pogon pritisnite tipku. Jr

Vazno: sigurnosni uredaj intervenira te gasi aparat u slu¢aju prejakog zagrijavanja do kojeg

dolazi uslijed nakupljanja prasine na reSetkama za ulaz i izlaz zraka. Za ponovno aktiviranje

treba izvuéi utikac iz uti€nice, ostaviti da se aparat ohladi, ocistiti reSetke za ulaz i izlaz
zraka s usisivacem za prasinu, zatim ponovo spojiti aparat na mrezu i ponovo ga upaliti

5. ODRZAVANJE

Prije bilo kakvog zahvata izvadite utika¢ iz utiCnice i priekajte da se radijator ohladi.

Elektri¢ni radijator na ulje ne zahtjeva posebno odrzavanje. Dovoljno je uklanjati prasinu

mekanom i suhom krpom; Cistite ga samo kada se ohladio. Nikada ne koristiti brusne

prahove ili otapala. Ako je potrebno, ukloniti naslage prljavstine sluzeéi se usisavacem.

6. NAPOMENE

- Ne koristite radijator blizu kade, tusa, lavaboa ili bazena.

- Ne koristite radijator za suSenje veSa, ne naslanjajte kabel na zagrijane elemente.

- Koristite radijator uvijek i isklju€ivo u okomitom polozaju.

- Ako je kabel za napajanje o$te¢en, mora ga zamijeniti ili Proizvoda¢ ili njegov ovlasteni
Servis, ili pak osoba sli¢nih kvalifikacija, kako bi se izbjegao svaki rizik.

- Kod prvog ukljuéivanja, pustiti aparat da radi na maksimalnoj snazi barem 2 sata.
Za to vrijeme dobro provjetravati prostoriju da se ukloni miris "novoga" koji izlazi
iz aparata.

- Sasvim je normalno da se kod prvog uklju€ivanja €uje "Skripanje" iz aparata.

- Ne stavljajte aparat neposredno ispod fiksne uti¢nice.

- Rezervoar ovog aparata je napunjen toénom koli¢inom ulja, te popravci koji zahtijevaju
otvaranje rezervoara mogu biti izvedeni samo od strane Proizvodjaca ili ovlastenog Ser-
visa. U slu¢aju kapanja ulja, potrebno je pozvati Proizvodjaca ili ovlasteni Servis.

- U slu€aju da se aparat odlaze u otpad, potrebno je pridrzavati se odredbi koje se odno-
se na odlaganje i zbrinjavanje ulja.

- Ne koristite aparat u prostorijama ¢ija je ukupna povrsina manja od 4 m2.

VAZNO: Ne prekrivati ni u kom sluéaju aparat za vrijeme rada, u tom sluéaju bi doslo do
opasnog pregrijavanja istog.
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SLO

1. SPLOSNO

Napravo vzemite iz Skatle, v katero je zapakirana, nato pa jo prislonite na stiropor!
Preverimo, da se radiator ni poskodoval med prevozom in da je prikljuéni kabel neoporecen.
Ne vkju€ujte na pravo, Ce je poSkodovana!

2. NAMESTITEV NOZIC

Iz polistirenske embalaze vzamemo nozice in kolesca.

Kolesca namestimo v te¢aje nozic in pritisnemo do dna, dokler ne zasligsimo zaskoka (sl. 1).

Z vlegenjem preizkusimo, da so nozice dobro nameséene.

Nozici namestimo s pomocjo odgovarjajocega navojnega sornika in pripadajoco krilno mati-
co, le med zunanjimi elementi, na spodnjem delu radiatorja (glej slike 2-3-4).

Model z nozico brez kolesc

Nekateri modeli imajo eno nozico in so brez kolesc. Za montazo se postopa na slede¢
nadin:

Ob upostevanju zgornjih navodil namestiti noZico s kolesci le med zunanjimi elementi, na
nasprotni strani od upravljalne plosce (glej sliko 5).

Nato namestiti nozico brez kolesc z vlozitvijo 2 vodil (A slika 5) v odgovarjajo¢i odprtini v
spodnjem delu komandnega ohisja (slika 5).

Zagozditi zob v predvideno lezis€e in blokirati nozico s pomocjo vijaka s pritrdilnim
usSescem (slika 6). Po opravljeni montazi, obrniti radiator in ga postaviti v pokonéni delovni
polozaj.

. ELEKTRISNI PRIKLJUSEK
Pred prikljuckom radiatorja na elekiriéno omrezje skrbno preverimo, da napetost ustreza
na radiatorju navedeni napetosti in da sta vtiénica in napeljava primerni obremenitvi.
RADIATOR SE PRIKUUCI SAMO NA VTICNICE, KI SO OPREMUENE Z UCINKOVITO
OZEMUITVLIO.

- Naprava je v skladu s smernicami 89/336/EGS.

4. DELOVANJE IN UPORABA
Vklop
Radiator priklju¢imo na elektri¢no vti¢nico; zavrtimo gumb termostata v smeri urinega kazalca
do konénega maksimalnega polozaja; vkljug¢imo radiator s pomogjo stikala po navodilih v
tockah a) - b).
a) Modeli z enojnim stikalom (1 stopnja moéi)
- gumb v polozaju "I" = vkljuéena celotha moé (lu¢ka gori)
- gumb v polozaju "0" = radiator izklju¢en (lu¢ka ne gori)
b) Modeli z dvojnim stikalom ( 3 stopnje moéi)
- ensam gumb v polozaju "I" = minimalna mo¢ (lu¢ka gori)

w

- ensam gumb v polozaju "I"= srednja moé (lu¢ka gori)
- oba gumba v polozaju "I"' "lI'= maksimalna moé (lu¢ka gori)
Nastavitev termostata

Ko doseze temperatura v prostoru zeljeno vrednost, pocasi zavrtimo gumb termostata v
nasprotni smeri urinega kazalca do polozaja, ko ugasne kontrolna lucka (ali do polozaja, ko
zaznamo "klik"). Tega polozaja naj se ne prekoraci. Tako nastavljeno temperaturo bo termo-
stat samodejno vzdrzeval konstantno.
Delovni rezim proti zmrzovaniju
Radiator bo vzdrzeval temperaturo prostora priblizno 5°C ¢e bo gumb termostata nastavljen na

% in bodo sfikala vklju¢ena. Tako bo prepre¢eno zmrzovanie pri minimalni porabi energije.

c) Modeli s programatorjem (timer) za 24 ur (sl. 7)
Za programiranije gretja se postopa na slede¢ nagin:
- Pogledamo na uro. Predpostavimo, da kaze 10. V smeri urinega kazalca zavrtimo
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osteviléeno ploscico programatorija tako, da se bo 3tevilka 10 pokrila z oznako A na progra-
matorju.

- Casovna obdobja ko naj radiator obratuje se nastavi tako, da se potisne proti sredini érne
zobke. Vsak zobec predstavlja ¢asovno obdobje 15 min. Pri tem bodo vidni rdeci odseki,
ki kazejo ¢as obratovania.

- Tako nastavljen radiator bo samodejno obratoval vsak dan po programiranem urniku
(vazno: radiator mora biti stalno priklju¢en na elektri¢no vti¢nico).

- Za spremembo programa zadostuje, da se zobke premakne v izhodis¢ni polozaj in se na
novo oblikuje program.

- Ce zelimo, da radiator obratuje brez programa, potisnemo vse zobce proti sredini. V tem
primeru moramo za popolen izklop radiatorja izklju¢iti vsa stikala in tudi izvle¢i vtikag iz
vti¢nice. Tako se prekine nepotrebno delovanije programatoria.

d) Modeli z mehanskim programatorjem za 12 ur (programiranje poznejsega vklopa)

S tem programatoriem se lahko nastavi ura ob kateri zelimo samodejen vklop radiatorja.

Postopamo na slede¢ nagin:

- Vklju¢imo radiator in izberemo mo¢ ali Zeljeno temperaturo na nagin, ki je zgoraj opisan.

- Gumb programatorja zavrtimo v smislu urinega kazalca tako, da kaze kazalec na zeljeno
uro. Radiator bo pricel greti po preteku nastavljenega ¢asa.

OGREVANJE "TURBO"

Nekateri modeli so opremljeni z vgrajenim ventilatorjem, ki hitreje segreje prostor.

Za zagon te funkcije pritisniti tipko v polozaj

Vazno: varnostna naprava se vkljuci in izklopi radiator v primeru pregretja, kadar se
reSetka za vstop ali izstop zraka zamasi s prahom. Za ponovni zagon radiatorja se posto-
pa: odklopiti radiator iz vti¢nice, pocCakati, da se ohladi, ocistiti s sesalcem za prah
reSetko za vstop in izhod zraka in nato ponovno vkljuciti radiator.

5. VZDRZEVANJE

Pred vsakim posegom odklopiti radiator iz vti€nice in pocakati, da se ohladi.

Elektri¢ni oljni radiator ne potrebuje posebnega vzdrzevanja. Zadostuje, da se z njega obrise

prah z mehko, suho krpo. Radiator se ¢isti samo kadar je hladen. Nikoli se ne sme uporabiti

za &idéenije abrazivnih praskov ali topil.

Ce je potrebno, s sesalcem odstranite umazanijo!

6. OPOZORILA

- Radiatorja se ne sme uporabljati v blizini kopalnih kadi, tusa, umivalnikov ali bazenov.

- Radiatorja se ne sme uporabljati za suenije perila. Prikljuénega kabla se ne sme naslanjati
na vroée elemente radiatorja.

- Radiator se uporablja vedno in samo v pokonénem polozaiju.

- Kadar je napajalni kabel poskodovan, ga mora, v izogib vseh tveganj, zamenijati proiz-
vajalec ali njegov pooblas€eni servis, ali mora to opraviti strokovno usposobljena
oseba

- Pri prvi uporabi se radiator vklju¢i na maksimalno mo¢ za najmanj 2 uri. V tem éasu se
prostor dobro zragi, da se odstrani vonj "po novem", ki izhaja iz aparata.

- Pri prvi uporabi radiatorja slisimo 3umenje v elementih. To je normalno.

- Radiator naj ne stoji pod vti¢nico.

- Oljni radiator je napolnjen z doloeno koli¢ino olja. Popravila naj zato opravi le
pooblaséen servis. Ce aparat ne tesni, je treba okvaro prijaviti servisu.

- v primeru, da se aparat odda na odpad, se mora spoStovati predpise za uni¢evanje olja.

- Radiatorja se ne sme uporabljati v prostorih s prostornino pod 4 m>.

VAZNO: Aparata se med delovanjem ne sme pokrivati, ker lahko pride do nevarnih visokih
temperatur v radiatorju.
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1.0CHOBHH KAYECTBA

Ussasere ypesa or onakoBkata v ro oObpHeTe, KaTo 1o onpere BbpxXy NOIMCTHPOIIa.

Ilposepere jganm ypeinbt He ce e HOBpeArl 1pu TPAHCIOPTUPANETO MY W AW HIHYPDHT 3a

CJIEKTPUYECKO 3aXpanBane € UsAI0CTeH.

Twrr agx arrammrgky 1 G33QKYCCpIinn by BOTTYHMIIQeEL.

2. MOHTUPAHE HA KPAUYETATA

M3Bazere kpauerata u KoJenaTa Ot NOJMeCTUpOIoBaTa ONAKOBKA.

[locrasere KoJieanara BLPXY OCTa Ha KPaueTo v HATUCHETEIOKPaH, JIOKATO CE uye mipakpane (Qur.

1).

[Iposepere, kato ru apbiHere, jaau Kojelara ca Gukcupanu ao0pe.

Montupanre kpauera upe3 CHenyaIHus CheimHuTelien 00T ¢ pe3da M CLOTBETHATa KpU/vaTa ranka

CaMO MEZKy BBLHIIHUTE €IeMEHTH, B J0/HaTa YacT Ha paavatopa (KakTo e 1nokazano na gurypure 2-

3-4).

Mozea ¢ kpaue 0e3 Koaeamna

Hskoun mojern ca chaGaenn ¢ 1 kpaue 6e3 kosenia. M3sbpiiere MOHTHPAHETO 10 CIIEIHWS HAUMH:

MonTupanTe kpauero ¢ Koleja Karto Cjieipate ropeonucaHuTe yKazaHus, CaMO Me 1y BLHIIHUTE

eJIEMEHTH, OT IPOTUBONOJIOZAKHATA CTpaHa HA KOIUeTaTa 3a yupasienue (Buxre gurypa S).

Caiea Tosa MonTHpanTe Kpaueto 0e3 KoJle/ua, kato nocrapure 2-ta sogada (A ¢ur. 5) B cneuvasmmre

1IPOPE3H BLPXY JAOJHATA YACT HA KYTHATA C KOIYeTaTa 3a yipasienue (Gur. 5).

Bmecrere 310a B CLOTBETHOTO MY cejajuiie v OJOKMpAaUTe KPayero ¢ MOMOIITa Ha BUHTA C XallKa

(pur. 6). OGLpuere paamaropa CJed KaTo o MOHTUPATE, KATO 'O NOCTABUTE BbLB BEPTHKAIHOTO

NOJI0KEeHUe Ha GyHKIMOHUPAHE.

3. EIEKTPHYECKO CBbP3BAHE
Ilpen 1a BKIOUMTE HIENCEa B KOHTAKTa, NPOBEPETE BHUMATENHO Ja/iM HANPEAKEHUETO Ha ell.
MpexKa B J10Ma OTrOBaps Ha yKasaHaTa BbPXY Yypela CTOMHOCT U JAJIM €JIEKTPUYECKUAT KOHTAKT
1 3aXpanBaliaTa el JWHuA ca ChpasMepiu CHpAMO HeoDXOIMMaTa MOHMIHOCT.

- BKJIIOUBAUTE PAJUATOPA CAMO B KOHTAKTHW. CHABAEHU C JEUCTBYBAILIO
SASEMABAHE.

- ¥Ypexwr orrosaps na napesoure na EMO 89/336/

4, OYHKIIHOHUPAHE N YHHOTPEGA
Brunousane
[locragere mencesia B €1, KOHTAKT;: 3aBbpTeTe MO NOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPE]IKA KOMUETO Ha
TepMocTara 10 OJoKupane B MaKCUMaIHOTO MOJOKeHnue: BKJIOUETe pajadartopa upes
TPEBKI0UBATE /I PEBKIOUBATE/IUTE 110 HAUMHA, ONKMCAH B TOuKuTe a) - O)..
a) Morean ¢ emmmyen npeskaousarea (1 mommoct)

- konue B nosiozkenye 178 MakcUMalHa BKJIOYEHA MOLIHOCT (KOHTPOJIHATA JlaMIla CBeTH)

- konue B nosiozkenre O éu3k0ueno (KoHTposiHaTa Jamna He cseru)
b) Moarean ¢ aBoen npesimousarea (Tpa MommocTn)

- CaMo eaHo Konue B nosozxenre 1’6 MUHAMA A MOIHOCT (KOHTPOJIHATA JlaMNa CBETH)

- camo eano komue B nosnozkende "Il "€ cpena MommocT (KOHTposHaTa avna ceeti)

- n apere konyera B nonozxenue “I” “ll”7 émMakcnvanna MONIHOCT (KOHTPOJHUTE JaMIu CBETAT)
Perymposka Ha tepmocrara
Ilpu nocruranero Ha sKejawata remiiepatypa B IOMEIEHUETO, 3apbprere OaBHO KONUETO Ha
TEPMOCTaTa B NOCOKA, OOPATHA HA YACOBHMKOBATA CTPEJIKA CAMO /10 M3KJIIOUBAHETO HA CBETJIMHHATA
KOHTPO/IHA JlaMiia M He noseue ( MM 10 10J10KeHueTo, oToessano 0T “MeTajaniecko mpakpanie”).
Oukcrpanata 1o TO3W HAUMH TeMIEpaTypa e e Peryiupa aBTOMATHUECKH W I Ce TMOATbpAKA
TNOCTOAHHA OT TEPMOCTATA.
O yuKnmonupane Ha MexaHmsMa NPOTHB 3aMph3Bane
C konwero Ha TEpMOCTaTa B NOJIOKEHWE sk M NPU HATUCHTH TIPEBKIIOUBATEN, YPEIDLT Ile
NOJUTbPZKa B TOMENIeHneTo CTanina TeMnepatypa okoio 5°C. npejoTBpaTABAnKW 3aMPL3BAHETO. NPU
MUHAMAJIEeH Pa3xo]l Ha eJeKTPUIeCTBO.
¢) Moaesm ¢ nporpavarop (Taiimep) 24 waca (pur. 7)
3a Ja nporpaMmpare 3aTolAHEeTo, ICACTBYBANTE 110 CACANNS HaunH:
- Ilposepere waca no Bammsa wacosnvk. Jla npenonozxum, e wacyt e 10. 3asnprere no nocoka

Ha YaCOBHMKOBAaTA CTpE/Ka HOMEPUPaHWA AMCK HA TporpaMatopa JA0KaTo TNoKasajienbT A,
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obo3nauen BLPXY nporpavartopa, coinajie ¢ uncioro 10.

- Harmacere Bpemerpaenero. 3a KOeTo Kejaere ypeabT Ja (yHKUMOHMPA, KATO HATHUCHETE KbM
uenrnpa uepnure 3nouera. Besako znOue orrosaps ma spemerpaene 15 munyru. Ille ce ykaxar
CeKTOPU. OLBETEHW B YepBEHO, OTrOBAPAIIM HA ONpeIesieHo BpeMerpaete Ha GyHKIHOHUpate..

- llpeapasionozken no 1031 HauMH, paMATOPELT e GYHKIMOHMPA ABTOMATHYHO BCEKM JIeH B HPOrpaMUApanyst
aC (BazKHO: HIENCETBT TPAOBA Jid Ce OCTAB BKJIOUEH PEIOBHO B €JIEKTPUICCKIS KOHTAKT).

- 3a a npoMenuTe MPOrpaMUpPaneTo. JOCTATHUNO € Ja NMOCTABUTe OTHOBO 3h0UeTaTa B HAYATHOTO
10JI0KEHUE W Jla HalJlacuTe HOBOTO BpemeTpaene Ha (pyHkiumonupate.

- Ako kemaere. ypeanr Ja ¢yHkuMonupa 0e3 nporpamupane, HaTHCHETe KbM LEHTLpPa BCHUKH
3p0uera. B Takbe ciyuam 3a uAJOCTHOTO M3KJIOUBAHE Ha ypela W M3KI0YBAHETO Ha
NpeBKJouBaTe/MTe, TpAdBa Aa M3BAJAMTE W IHIENCela OT KOHTaKTa 3a ell. TOK. 3a Ja
HPeJOTBPATUTE HEHY AKHOTO (YHKIMOHUPAHEe Ha MporpaMaTopa.

d) Mojxean ¢ mexannden taiimep 12 waca (nporpamarop Che 3a0aBeno BKIoOUBane)

C 1031 BUA TARMEP MOZKE Ja Ce NOrpaMMpa Yaca Ha aBTOMATHMUHOTO BKJIIOUBAHE HA ypeja. 3a Topa

JENCTBYBANTE KAKTO CJle/IBa.

- Brxunouere ypexa u usbepere sKejaHuTe MOHIHOCT M TEMIEpATYpa. KATO JEHCTBYBATE MO
ONUCAHMS TI0-TOPE HAUMH.

- 3agbprere KONYETO Ha TawMepa 10 10COKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpPEJKa, 3a JAa MOKE
NOKa3a/ elbT Aa ChBIAAHE C UMCJIOTO, OTFOBAPAIIO HA JKEJaHus wac. Yperbr iie 3anoune ja
3ATOINA  CJIeJl M3THYAHETO HA HATJIACEHOTO BpEMeTpaeHe.

SATPABAHE "TYPHKO”

Hsikon mosein ca cHabeHn ¢ TePMOBEHTUIIATOP, 3aTOILIANL HOMENIEHUETO M0-0bp30.

3a Ja 3ajencTByBaTe Ta3u QYHKIMA, HATUCHETE KOIUYETO B NOJOKEHUe

BazkHo: Mexanuzbm 3a o0esonacsasaHe M3KJII0UBA Ypeta 1Py TipeHarpsaBate nopaivu HaTPYHBAHETO Ha

1pax BbPXY BXOMANIMTE W U3XOJANIATE PEIIETKM 32 Bh3AyXa. 3a Ja I'0 BKJIOUMTE OTHOBO, M3BAJETe

menceja 0T KOHTaKTa, M3uakaute ypela Ja Ce OXJaid W IOoYucTeTe BXOAAIINTE W U3XOAAIINTe

PelIeTKr 3a BhaAyXa ¢ IPAXOCMYKauka, CJIej] KOETO BKIIOUYETe OTHOBO ype/a.

5. HOANBPAKAHE B USITIPABHOCT

[Ipean Koeto u ja e JeAcTBrE MO Ypela, U3KTOoUBanTe Iencena OT KOHTAKTa W M3YakBanTe ypeia

Ja Ce OXJTan.

3a eJIeKTPUUECKUA PAJMATOP C TOPUBHO MAC/I0 HE Ce M3UCKBA OCODEHO MOLIbDZKAHE B W3IPABHOCT.

Jlocrarbuno € Ja nmouncTBaTe npaxa ¢ Meka M CyXa Kbpha; HOUMCTBANTE CAMO KOraTo YPeIbT €

crysed. He ynorpedspante HuKora abpa3uBHU IPAXOBE 3a NOUMCTBAHE WM PA3TBOPUTE .

AKO € TyKH0, TOYHCTETe eBENTYATHO 3aMbPCEHNUTE YaCTH ¢ TOMOIITA Ha MPAXOCMyKauka.

6. IIPEAYIIPEACIEHNA

- He ynorpeGsasainte paatopa 61130 10 BaHW 3a Kbiane, AyMIOBe. YMABATHUIN WIW Oaceri.

- He wsnonzysanre pajmaropa 3a cyleHero Ha 0OeJib0. HE ONUPANTE HIHYPA BbPXY 3aTONICHUTE
eIIEMEHTH.

- Ynorpebsapanre pajimatopa pejoBHO W €AMHCTBEHO BbB BEPTUKAIHO MOJOKEHHUE.

- AKO 3aXpaHBAlMAT C €JIeKTPUIeCTBO Kabesl e NoBpejeH. TpadBa Ja e 3aMEHU eJIMHCTBEHO OT
Ipoussomrens nan or Ceppuza 3a Texunuecka Tlovonn wa gupmaTta, HO BLB BCHUKH CITyvuau
CamMo OT Jimie ¢ 10A00Ha KBaJIMQUKAINA, 32 Jia ce M30erHe BCAKAKbB PUCK.

- Ilpn mppBoHAYAIHOTO BKIIOYBAHE. OCTaBeTe ypeia Aa GYHKIMOHMPA NMPH MaKCHMaJaHaTa
MOIIHOCT B npoabizkenye more Ha 2 vaca. [lpes Tosa Bpeme nposerpere 100pe NOMEHIEHHETO.
31 Ja ce NnpemMaxHe MUpU3MaTa Ha HOBO W M3JIbUBAHA OT ypea.

- CbBCceM ecTecTBeHO €, NMpH ITbPBOHAYAIHOTO BKJIOUBAHE YPEIbT Ja CKbhpla .

- Ypenrvr He TpadBa Jia ce pasnosiara HenoCpPeJACTBEHO NMOJI HEMOJABUAEH €. KOHTAKT.

- Pesepsoapbt Ha ypeia € 3ambineH ¢ TOYHO ONPEJeTeHo KOJMYeCTBO TOPUBHO MACIO M aKo 3a
PEMOHTHUPAHETO € HEeOOXOAMMO ypeaa Ja ce OTBOPHM. MOMpaBKata TPAOBA Ja Ce M3BLPIIBA
emmncreeno ot Ilpoussommrens win or Cepsusa 3a Texumuecka [lomonr na gupmara. Tlpn
M3THYAHE HA TOPUBHOTO Mac/io TpabBa ja ce cebpxkere ¢ Hpoussoamrena wiam cve Ceppusa 3a
Texunuecka [lovom va pupvara.

- Ilpn w3xBLPAARETO Ha ypeia. CleBanTe YKa3anuaTa OTHOCHO CLOMPAHETO HA MACJTOTO OTMATDK.

- He ynorpebsasainTe ypera B noMemenus, YMATO OCHOBHA TUIONI 3aeMa TO-MaJIKO OT 4 KB. M2

BAZKHO: He noxpupaiite B HHKAKbB Cayuail ypeia npu (yHKHHOHHPAHETO MY, TOHEKe

TOBA MO2K€ J1a NpeIu3BHKa ONAaCHO NMOBHIIABAHE Ha TEeMueparypara mMy. "



1. GENERALITATI

Scoateti aparatul din cutia in care a fost ambalat si rasturnati-l, dupa care sprijiniti-I pe poli-
stiren.

Se controleaza ca aparatul sa nu fi suferit daune pe parcursul transportului, si integritatea
cablului de alimentare.

Nu puneti in functiune aparatul in cazul in care este stricat.

2. MONTAREA PICIORUSELOR

Se scot piciorusele si rotilele din ambalajul de polistiren.

Se introduc rotilele in pivotii picioruselor si se apasa profund, pana la auzirea unui declic (fig. 1).
Se verifica, tragand, ca rotilele sa fie bine fixate.

Montati piciorusele prin intermediul urechii cu filet si a respectivei piulite tip fluture din partea
dreaptd a radiatorului, doar intre elementii externi, asa cum este ilustrat in figurile 2-3-4.

Modelul cu piciorus fara rotile.

Unele modele sunt dotate cu 1 picior fara rotile. Pentru montare, se va proceda dupa cum
urmeaza:

Montati piciorul cu rotile respectand instructiunile descrise mai sus, doar intre elementii exter-
ni ai laturii opuse comenzilor (vezi figura 5)

Montati deci piciorusul fara rotile introducand cele doua ghidaje (A fig. 5) in respectivele orificii
prezente in partea inferioara a cutiei cu comenzi (fig. 5).

Incastrati dintele in locasul prevazut si blocati piciorul cu ajutorul stiftului (fig. 6). Dupd monta-
re intoarceti radiatorul, repunandu-1 in pozitia verticald de functionare.

3. LAEGATURA LA CURENT

- Inainte de a introduce stecherul in priza se verifica cu multa atentie ca voltajul retelei
domestice sa corespunda valorii in V (Volti) indicate pe aparat si ca priza de curent si
linia de alimentare sa aiba sarcina ceruta. L

- A SE CONECTA RADIATORUL DOAR LA PRIZE DOTATE DE IMPAMANTARE EFI-
CIENTA.

- Acest aparat este conform cu directiva 89/336/CEE.

4. FUNCTIONARE SI MOD DE UTILIZARE
Aprindere
Se introduce stecherul in priza; se roteste manivela termostatului in sens orar pana la opri-
rea acesteia in pozitia maxima; se aprinde radiatorul cu ajutorul unuia sau mai multor intre-
rupatoare conform modalitatilor indicate la punctele a) - b).
a) Modele cu un singur intrerupator (o putere)
- buton in pozitia "I" = putere totala (bec de semnalizare aprins)
- buton in pozitia "O" = inchis (bec de semnalizare stins)
b) Modele cu intrerupator dublu (3 puteri

- doar un buton in pozitia "I" = putere minima (bec de semnalizare aprins)
- doar un buton in pozitia "ll" = putere intermediara (bec de semnalizare aprins)
- ambele butoane in pozitiile "I' si "llI" = putere maxima (bec de semnalizare aprins)

Reglarea termostatului

Céand ambianta a atins temperatura dorita, se roteste lent manivela termostatului in sens
antiorar pana cand se produce stingerea becului de semnalizare (sau pana la pozitia sem-
nalata de un "click") si nu mai mult. Temperatura astfel fixata va fi reglata in mod automat si
mentinuta constanta de catre termostat.

Functiune antiger

Cu manivela termostatului in pozitia * si intrerupatoarele deschise, aparatul mentine

ambientul la o temperatura de circa 5°C impiedicand congelarea, realizand un consum

minim de energie electrica..

c) Modele cu programator (Timer) 24 de ore (fig. 7)

Pentru a programa incalzirea se procedeaza in felul urmator:

- Observati ora indicata de ceasul dumneavoastra. Presupunand ca este ora 10, rotiti in
sens orar discul numerotat al programatorului pana cand numarul 10 al acestuia va coin-

42



cide cu indicatorul de referiment a intiparit pe programator.

- Stabiliti perioadele de timp in care doriti ca aparatul sa functioneze, impingand spre cen-
tru dintii negri. Fiecare dinte corespunde unei perioade de timp de 15 min. Vor fi, in acest
caz, vizibile sectoare rosii care corespund perioadelor de functionare.

- Predispus in acest mod, radiatorul va functiona automat in fiecare zi in orarul programat
(important: stecherul trebuie sa raméana mereu introdus in priza)..

- Pentru a modifica programarea este suficient sa se aduca diniii in pozitia initiala si sa se
programeze noi perioade de functionare. .

- Daca doriti functionarea aparatului fara programare impingeti spre centru toti dintji. In acest
caz pentru stingerea totala a aparatului, in afara de inchiderea intrerupatoarelor este necesar
sa se scoata si stecherul din priza pentru a evita o functionare inutila a programatorului.

d) Modele cu timer mecanic 12 ore (programare intarziata a pornirii)

Cu acest timer este posibil sa se programeze ora in care se doreste pornirea automata a

aparatului. Pentru a realiza acest lucru se procedeaza in felul urmator:

- Se aprinde aparatul si se selectioneaza puterea si temperatura dorite, actionand in
modul descris mai sus.

- Se roteste manivela timer-ului in sens orar, astfel incat indicatorul sa corespunda cu
numarul corespunzator orei stabilite. Aparatul va incepe sa incalzeasca dupa trecerea
timpului stabilit.

iINCALZIREA TURBO

Unele modele sunt dotate cu termoventilare, care incalzeste maj repede camera.

Pentru a porni aceasta functiune, apasati pe respectivul buton .

Important: un dispozitiv de siguranta intervine si stinge aparatul in caz de supraincalziri

datorate acumularii de praf pe gratarul de intrare si iesire a aerului. Pentru a-I reactiva,

scoateti-l din priza, lasati ca aparatul sa se raceasca, curatati gratarul de intrare si iegire a

aerului cu un aspirator gi conectati din nou aparatul la retea si porniti-I.

5. INTRETINERE

Inainte de orice interventie, scoateti fisa din priza de retea si asteptati ca radiatorul sa se
raceasca.

Radiatorul electric pe ulei nu necesita o intretinere speciala. Este suficient sa se stearga de
praf cu o carpa moale si uscata; a se curata doar cand este rece. A nu se utiliza niciodata
pulberi abrazive sau solventi. Daca este necesar, indepartati eventualele concentrari de
murdarie cu ajutorul unui aspirator.

6. AVERTISMENTE

- A nu se utilliza radiatorul in apropierea cazilor, dusurilor, chiuvetelor sau piscinelor.

- A nu se utiliza radiatorul pentru uscarea rufelor, a nu se sprijini cablul de legatura la priza
pe elementii calzi.

- A se folosi radiatorul mereu si doar in pozitie verticala.

- Daca cordonul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre fabricant sau de
céatre serviciul de asistenta tehnica sau, in orice caz, de o persoana cu calificare similara, ast-
fel incét sa se previna orice risc.

- La prima pornire, a se lasa aparatul in functiune cu puterea maxima cel putin 2 ore.
Pe parcursul acestei operatii a se aerisi bine camera pentru a elimina mirosul "de
nou" care emana din aparat.

- Este cu totul normal ca aparatul sa emita niste "scartaituri" la prima pornire.

- A se evita asezarea aparatului direct sub o priza de curent fixa.

- Recipientul acestui aparat este umplut cu o cantitate exacta de ulei iar reparatiile care
necesita deschiderea acestuia trebuie sa fie efectuate doar de Fabricant sau de Serviciul
acestuia de Asistenta.

- In caz de aruncare a aparatului, este necesar si se respecte dispozitiile cu privire la
scurgerea uleiului.

- A nu se utiliza acest aparat in camere in care aerul de baza este inferior a 4 m2.

IMPORTANT: A nu se acoperi in nici un caz aparatul pe parcursul functionarii deoare-

ce acest fapt ar produce o crestere periculoasa a temperaturii acestuia. 43



1 UDAJE

Vybrat rlstrOJ z obalu, prevratlt ho hore nohami a poI02|t na polystyren
Skontrolujte, & pristroj nebol pocas dopravy poruseny a ¢i je napdjaci kabel v porlqdku
V pripade po$kodenia pristroja neuvadzat ho do prevadzky.

2. MONTAZ NOZICIEK
Vyberte nozicky a kolieska z polyesterového obalu.

Vsuiite kolieska do kolika na nozigke a tlagte smerom dolu pokial nezapadny (obr. 1).
Potiahnutim sa upezpette ¢i kolieska dobre zapadli.

Namontovat noZieky za pomoci prislusnej skrutky a kridlatej matice k spodnej ¢asti radiétora iba
medzi vonkajsimi &astami, ako je to zndzornené na obr. 2-3-4.

Model s nozickou bez koliesok.

Niektoré modely si vybavené 1 nozickou bez koliesok. Montovat nasledovne:

Namontovat podla hore uvedeného névodu nozicku s kolieskami iba medzi vonkajsimi astami, na
opacénej strane od ovlddacieho panela (pozri obr. 5).

Namontovat potom nozicku bez koliesok vlozenim dvoch vodiacich drézok (A obr. 5) do
prislusnych otvorov, ktoré sa nachddzaji na spodnej éasti oviddacej skrinky (obr. 5).

Nechat zapadndt zub do prislusného miesta a zablokovat nozicku skrutkou s okom (obr. 6). Po
skonéeni montdze prevrdtif radiétor a dat ho do vertikdlnej polohy prevédzky.

3. ELEKTRICKE NAPOJENIE

- Prv nez zasuniete zdsuvku do elekirickej zastreky ubezpecte sa, aby sa voltéz Vasej elek-
trlcke| domoce| siete zhodovala s hodnotou V uvedenou na pristroji a qby elektricka
zcstrcka a napdjacia linka boli uréené na pozaolovcne zatazenie.

- RADIATOR NAPAJAJTE IBA NA ZASTRCKY, KTORE MAJU DOSTATOCNE UZEMNENIE.

- Tento pristroj je v zhode s normou 89/336/CEE.

4. CHOD A POUZITIE
Zapnutie
Zasuiite zésuvku do elektrickej zéstreky; tocte rukovétou termostatu v smere hodinovych
ruciciek az do Uplného zastavenia; zapnite radidtor pomocou vypinaéa/vypinagov tak ako je
to uvedené v bodoch a) - b)
a) Modely s jednym vypinaéom (1 vykon)

- tlagidlo v pozicii "I" = zapnuty celkovy vykon (Ziarovka svieti)

- tlagidlo v pozicii "0" = vypnuty (Ziarovka nesvieti)
b) Modely s dvojitym vypinaéom (3 vykony)

- edno tlagidlo v pozicii "I" = minimdlny vykon (Ziarovka svieti)

- jedno tlagidlo v pozicii "II"= tredny vykon (Ziarovka svieti)

- obidve tlagidlé v pozicii "I" "lIl"= maximdlny vykon (Ziarovky svietia)
Nastavenie termostatu
Ked' okolie dosiahne ziaducu teplotu, pomaly tocte rukovitou termostatu v opagnom smere
hodinovych ruciciek az kym Zziarovka nezhasne (alebo do pozicie oznagenej “click”) a nie
dalej. Takto uréend teplota bude automaticky nastavend a termostatom konstantne udrzand.

Mrazuvzdorna funkcia

S rukovéifou termostatu v pozicii ¥ a so stlagenymi vypinaémi, pristroj udrzuje teplotu oko-

lia okolo 5°C zabréniac tak s minimélnou stratou energie mrazeniu.

c) Modeli s 24 hodinovym programatorom (Timer) obr.7

Pre naprogramovanie kirenia pokracuite nasledovne:
Pozrite sa na Vase hodinky. Za predpokladu Ze je 10 hodin, tocte v smere ruciciek ¢iselnik
programdtora az pokial sa él’sr()) 10 na ¢iselniku nebude zhodovaf s uréenym bodom |
vytlagenym na programdtori.
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Stlagenim smerom do stredu &ierne zibky nastavte Ziaduce ¢asové intervaly v ktorych mé
byt pristroj zapnuty. Kazdy zGbok zodpovedd 15-tim mindtam. Teraz budu viditelné cer-
vené Useky, ktoré sa zhoduju s ¢éasom zapnutia pristroja.

- Takto nastaveny radidtor sa zapne a vypne kazdy deri automaticky v naprogramovanom
¢ase (dolezité: zastreka musi byf nepretrzite v zdsuvke).

- Na zmenenie programu staci vrdtit zobky do zagiatoéného stavu a nastavit nové Easové
obdobie.

- Ked si zeldte, aby pristroj bezal bez programdtora, posuiite smerom do stredu vietky
zGbky. Ked' potrebujete pristroj vypnut Gplne, okrem vsetkych vypinacov je potrebné vytiah-
nuf aj zdstreku zo zdsuvky. Takto zabrdnite zbytoénému chodu programdtora.

d) Modely s mechanickym 12-hodinovym timerom (nastavenie oneskoreného startu)

Tymto timerom je mozné nastavif hodinu, kedy si Zelate aby sa pristroj automaticky zapol. Pok-

raéujte nasledovne:

.- Zapnite pristroj a zvolte pozadovany vykon a teplotu tak ako je to uvedené hore

- Totte rukovéfou timeru v smere hodinovych ruciciek tak aby sa ukazovatel zhodoval s
&islom pozadovanych hodin. Pristroj zaéne kurit potom ako presiel nastaveny &as.

TURBINOVE KURENIE

Niektoré modely su vybavené termoventildciou, za pomoci kiorej sa miestost vykuri rychlejsie.

K uvedeniu do chodu fejto funkcie stlagif flacidlo do polohy 7

Dolezité: v pripade prehriatia pristroja, kioré by mohlo byt zapri¢inené nahromadenim prachu na
mriezke vstupu a vystupu vzduchu, zasiahne bezpeénostné zariadenie a vypne pristroj. Skér, nez sa
znova uvedie do chodu, odpojif pristroj zo siete, nechat ho vychladnat, vycistit mriezku vstupu @
vystupu vzduchu vysdvacom, a az potom zapoijit pristroj do siete a uviesf do chodu.

5. UDRZBA

Pred akymkolvek zésahom vzdy odpojit zastreku z elektrickej siete a pockat, kym radigtor vychlad-
ne.

Elektricky radidtor na olej nevyzaduje zvléstnu Gdribu. Staéi poutierat prach s mékkou a
suchou handrou; ¢istite ho iba v chladnom stave.

6. UPOZORNENIA

- Nepouzivaijte radidtor v tesnej blizkosti vani, spfch, umyvadiel alebo bazénov.

- Nepouzivaijte radigtor na susenie pradla, nekladte elektrickd $ndru na teplé miesta.

- Pouzivajte radidtor iba vo vodorovnej polohe.

- Ak je elekirickd $ndra poskodend, musi byf vymenend Vyrobcom dlebo jeho Servisom asisten¢nej
s|uiLy, alebo v kazdom pripade odborne skolenym persondlom, aby sa predislo akémukolvek riziku.

- Pri prvom starfe nechaijte bezaf pristroj na maximdlny vykon aspori 2 hodiny. Poéas tejto

operdcie miestnost dobre vetrajte, aby sa odstranil pach “nového”, ktory z pristroja
vychadza.

- Je Uplne normdlne, ze pristroj pri prvom starte bude vydévat “praskajice” zvuky.

- Pristroj nesmie byt umiestneny tesne pod elektrickou zastrekou.

- Nddrz tohto pristroja obsahuje presné mnozstvo oleja a opravy, ktoré vyzaduju otvorenie
pristroja musia byf prevedené Vyrob com alebo jeho Servisom. V pripade straty oleja je
potrebné sa skontaktovaf s Vyrobcom alebo jeho Servisom.

-V pripade vyhodenia pristroja do $rotu je nutné dodrzat Eredpisy o spdsobe vyhodenia oleja.

- Nepouzivaijte fento pristroj v miestnosti mensej ako 4 m2.

DOLEZITE: V ziadnom pripade neprikryvaite pristroj po¢as chodu, lebo tymto by sa nebez-

peéne zvysila jeho teplota.
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